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FOREWORD

For one who has had the good fortune to co-operate with
the Poet Rabindra Nath Tagore, the Founder-President of
Visvabharati, it 15 no small satisfaction to see how this splen-
did 1nstitution is growing, and Santimketan is generally be-
coming an import+at centre of learning in India. During my
stay at Santiniketan in 1922/23, I could wateh with pleasurs
one batch of Sanskrit Mss. after another coming into the
hbrary. At present this collection of Mss in the Visvabharata
Labrary is one of the treasures of the institution, and it -
cludes a guod number of rare manuseripts.

I am happy to be able to introduce to Sanskrit secholars
the editio princeps of a text which is hased on a unigua
wmanuseript belonging to the Visvabharati Collection, morsover
of & text belonging to the Hilpadastra literature, of which
go little has become known hitherto. In faet, until a tew
years ago we hardly knew anything of the Indian Silpagastra.
In my Geschichie der Indischen Litteratur, Vol, 1L p. 533
f, I could only refer to it in a short paragraph, relying on an
article in Goldstucker’s ‘Literary Remains’, some reports of
Mss., and the Vastfividya, which had been published in 1913
by Ganapati Sastri.

Thanks to the labours of the late Mm. Ganapati Sistri
and other Indian scholars we now possess editions of several
works on Silpasdstra, and recently Professor Phanandra Nath
Bose bas published an interesting book on the Principles of
Indian Silpadastra, to which 1s appended the text of the
Maysadaatra, which has been known (or rather hardly known)
only from an edition in Telegu characters, printed in 19186.

Professor Fose who was among the ablest research students
in my class at Santiniketan, is also the learned editor of this
new Silpaéastra text, the Pratimad-mana-laksaus, The Mg,
on which the edition is based, was presented to the Vigvabha-
rati Library by the Nepal Durbar. The book is included in
the Tibetan Tanjur, and the editor has also added the Tibetan
version of the text, and used it for the restoravion of the
Sanskrit readings, where the Ms. 1s faulty. I hope, Professor
Bose will continue his work in this line, and also give us edi-
tions of the other Silpasastra texts which the Visvabharat:
Librery possesses manuscripts.

M. WINTERNITZ
Prague (Czechoslovakia)
Mar, 3lst, 1927,



PREFACE

This critical edition of Pratima-mAina-laksanam was pre-
pared in the Visvabharati, Santiniketan, with which I was
associated for a period extending from 1921 to 1927. I found
the Ms, of Pralimd-mana-laksanam in the rich collection of
Sanskrit Mss. of the Visvabharati Library. I used the Tibstan
vergion of the same from the Visvabharati Tanjur colleetion.

The discovery of this well-known work is very important
to the history of Indian Silpa literature. I had referred to
this work in my Principles of Indian Jilpagasira, in which
quotations from this work appeared for the first time.

Dr. Winternitz was kind enough to write a Foreword to
this book, for which I am grateful to him. My thanks are
also due to him for his constant encouragement in earrying on
my work in the Silpagastra, “a branch of Indian literature
that has been neglected too long.” I am rather sorry that
the publication of this work was delayed for more than two
years, owing to many unforeseen eircumstances.

I take this opportunity of expressing my thanks to my
learned friend Pandit Vidhusekhar Sastxi of Visvabharati,
who helped me with his valuable suggestions and adviee, and
also to my Publishers Moti Lal Banarsi Das for undertak-
ing the publication of this book.

Nalands College

Bihar Sharif (Patna) PHANINDRA NATH BOSE
24th July 1929



INTRODUQOTION

The wide-spread prevalence of image-making in different
parts of India even at the present day, leads us paturally
to suspect the existence of namerous Sulpa-Sastras regarding
this branch of art in ancient times, The artists and seulptors
of Orissa and of South India still follow some texts (though
corrupt in many cases) which lay down the measurements
of images from the Indian point of view. TUntil theses
mannals are collected and ahly edited, we cannot expect to
have the complete Indian Silpa literature. The books like
Muyamata, Silparaing, Vaswvidya, Munusyilayachandrikd,
which have regently been discovered, donot treat of the art
of image-making. A few chapters on Prafiméi-leksane or the
theory of images are found in books like Swukrani, Briai-
samhiid, Matsyapuranam and Agnipuranam. These are,
however, only fragments; and the original book of Pratimi-
Inksana has not yet been discovered, though its existence was
never questioned. It was, therefore, thought that the origi-
nal Sanskrit version must have been lost tous and we have
to turn to the Tibetan translation for its restoration in
Sanskrit. When in 1913, the German scholar Laufer brought
out the Tibetan version of Citra-laksana with its German
translation, it was pointed out that the Pratima-lakeana like
Crira-laksano survives only in Tibetan tramnslation. Not ounly
(i) Pratima-laksana, but two other books like (ii) Dasa-tala-
nyagrodh-parimandala-buddha-pratima-laksana-nama and ()
Sambuddha-bhasita-buddha-pratima Jaksana-ndma are also
thought to be preserved only in Tibetan.

When, therefore, we heard from Dr. Sylvain Levi that a
copy of Prafimda-laksane Ms. in Sanskrit exists in Nepal
Durbar Library, we cherished a hope of being able to secure
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its copy. It was through the efforts of Dr. Rabindra Nath
Tagore that the Nepal Durbar presented a few valuabls Mss,

to the Visvabbarati Library. To our joy and surprise, we
found among them all the three SwWlpa Mss. which were so long
thought to “have been lost to us. OF those Mss, we aive
preference to Projemd- lwi»wmcf,, which we edit now with itg
Tibetan version. The remaining Sulpe Mss. would also Jbe
edited in due course.

OUR S0URCES.

In preparing this edition of Pratimd-ming-luksanam,
we are handicapped by the lack of Mss. For the Sanskmt
text, we have to depend solely on the Nepal Ms.. We could
not have undertaken the task, but for its Tibstan translation,
which is avaidable to us in the Visvabharati Library. We
prepare our Sanekrit text atter comparing both the Sanskrt
and Tibetan versions. Side by side, we give the Tibetan text,
for which we compared the xylographs of the Visvabharatt
Library asud of Aniatic Society of Bengal. We have indica-
ted the different readmgs by “8"—Ranskrit Ms. of Nepal,
and “T"—Tihetan xylograph. The Tibetan version has heen
very helpful to us in checking the readings of the HSanskmt
Ms. Thus, in Sloks 2, we had in the Ms %{a(q—am 0, 10
Tibetan we have lha meaning Fgwai’, so with the help of
the Tibetan text, we can correct the Sanskrt text, In Sloka
31, we had a'ﬁ@-qqm, in Tibetan we have xor. mo. deuy

meaning six angulas or three golulus. So we can correet the
Sanskrit text to q'mqu{] In Sloka 36, we had wras-
Fae> in Tibetan we have ishad. by, mudshan which means
HIEAAHOH ) Accordingly, we can correct the Sanskrit text.
Another significant example of how ths Tibetan version 1s
helpful to us in checking and restoring the Sanslrit test, 18
to be found in the following line of our Sanskrit Ms

IEAFEIHR giedft gradmearey, 12kl We cannot
explain the last pida of this line, unless we furn to the
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Tibetan texs, which reads: kos. kohs. khun, dan. sfiun, khien.
gv  The Tibetan version means {ggH= qa = HqE & |
Accordingly we restore the Sanskrit text thus: ﬁggamq;&'
gEa: |

In many other cases, we find dHferences in the Sanskmt
and Tibetan texts suggesting various readimgs, which are of
interesting study. Thus in Ffmyfeas E’é (s. 10), in place
of Frfrate, Tibetan versionreads Uia. mo, mesning ST, |
Again, in FratEiS qﬂ'ﬁa (2.19), for vaTa, Tibetan
text reads sna. tshogsmeaning qaiiaryg” | To take one more
example:ior gup in By wredy o (v 37), Tibetan sug-
gests the resding {31 1 It is neadless to multiply instances,
which we have noted in our notes,

Ou 2 comparison of both the texts, we find that the Tibe-
tan text omits the following:—

(1) sloka lled (2) slokal4dab (8) slokad3
(4) sloka 4dab  (5) sloka64ed (6) sloka 84
(7) sloka 85ab (8) sloka 118 ed (9) slokas 119-129
(10) sloka 130 ab (11) sloka 133 (12) slokas 143-144

It is strange that there is & big gap from slokas 119 to

129. We donot know why these $lokas are omitted by the
Tibetan translator.

It is interesting to note thatin & fow other cases, the
Sanskrit text seems to have lost a few lines, which are pre-
served in Tibetan. Thus in the Tibetan version (s. 7) thera
comes an extra line: de. nas. dbyibs. kyi. mishan. fiid-ni-
rnom., pa.bzi, Ses, gsums. po. lu, which may be restored as
sty de aeATg TaEd sFead | In view of the fact
that in the next lines four kinds of shapes of the face are
spoken of, the line as found in Tibetan seems to have been in
the original texzt. Agaln, after sloka 86 ab, the Tibetan text
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adds : ﬂtﬁ‘@i‘%’ﬁ% {ﬁf AFATHATTH, which also must have
existed in the original.
At the end of the sanskrit version, there is given a table

of the measurements of the Linages according to various talas,
namely :—

(1) Navaiale or 208 angulis or 868 yavus

(2) Astaiaia or 96 angulis or 768 yauvus
(3) Saitale or 72 angubs or 576 yowvus

(%) Dasatile or 120 angulis or 960 yavas
(5) Septutale or 8% angulis or 576 yavas
(8) Catustilo or 48 angulis or 384 yavus,

It should be noted here that thess msasurements doaot
oceur ab all in the Tibetan version

ORIGINAL NAME OF THE WORK.

After reading both the Sanskrit and Tibeten versions eri-
tically, s question naturally arises in our mind: What is the
original name of this Silpa work 7 Whas it originally known
ad Protimi-mang-laksano-néma or by some other name ?
The Tibetan version beging saying explicitly : vyye. gar, shad
. pra-ti-mha, main., lo. kso. ni. 2l e meaning that 1n
the Indian language (tha book is ealled) Pratind-mad pu-lakbsi-
na-nama.  Qur Sansknt  version, however, does not begm
with any name of the book, but ouly with a salutation to
Lord Buddha. The Sanskrit version, then, proceeds to signi-
ficant slokas (s. 1-2), which say that whatever theories regar-
ding the measurements of images have been propounded by
the sages of old in the Atraya-tilake and other Buddhist sas-
tras colleeting them all togather in proper order and bowing

down to the omniscent God, the luksanw of images is being
stated.

It seerns that the writer of our Silpa-Sisira compiled his
work from several Buddhist sasiras, among which was Airsya-
tbwka, The Tibetan translation sometimes finishes the wmea-

surewents of & f3la by enying M DL e T ATAAATUH,
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Thus, though the Tibstan version calls the work Pratima-
mana-laksana-nima, yet at the end of some chapters it calls
the work th'eyca‘tiéw]m. At the end of the work, the Tibetan
translator, howevor, again callshis work—Pratimai-laksanam
by Atreya. The Sanskrit Ms. unfortunately is not consistent
in naming the work. Atone place the Sanskrit text says—
T ZHTEIEy WEatar | In another place it has srraaayy
wZatEEs @Qqy | In four other places, it, however, men-
tions like the Tibetan text— Afreya-tiluks, The Sanskrit Ms,
ends by saying—srsyiae® Qg @A | Lo Sloka
88, we have mention of Atreya-laksanam : sNFET T TJUFAT
THALERTATYUA |
Thus, it seems that from the Tibetan version, we get two
names for our Silpe work .—
(i) Protimd-mand-laksanam by thesags Atreys,and
(i} Alreya-tilalku.
The Sanskrit version, however, suggests three different

names ;—
(i) Devi-lakranamn

(i) Atveya-laksanam, and
Zli.i) K{wyc&-ﬁluim.

The sanskrit version does not at all mention the name—
Pratima-idana-laksenagm, Wecan, therefore, dismissit asbemg
not the name of the original book. Two other names Devs-
laiesomam and Atreya-laksanam as suggested by the Sanskrit
verston, may also be likewise dismissed. The only other possible
nanue, which is left to us, is—-—Kﬁreym-ﬁlaka, whichis mention~
ed both by the Sanskrit and Tibetan versions. As the name
of the book in Sanskrit Mss, comes towards the end of ehap.
tera, we are led to suspset that the name of the original work
was Atreya-tilaka, which the Tibetan translator was constrai-
ned to keep at the end of each chapter following the sanskrit
version, though he gave the bock another name.
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If wa are to eall the present work Aire yo-tileke, how can
we explain the faes that the wark was compiled frowe Atreya-
tilako and other works 2 Thus we are jed to the supposition
that there were two works known as Afreya-itlake, one of
which was perbaps bigger than the other. Alreya-tiluku,
No. T was the bigger and older recension than Atreya-tilaka
No, II. It is possible that our present compiler used the
bigger edition of K;fv"aya.«ma?.:a in compiling his own work
and named his compilation after his original source. Such
cases of naming » work after the origiual are not rarve in the
history of Sanskrit Literalure. It, therefore, seems that there
was 8, bigger recension of Aireya-tilaka, and the present one
is the smaller Tecension of Afreya-tilaka, or rather it is aam
Atreya-tilaka-sommksepoh. Thisis the only explanation that
we can offer, otherwise we caonot explain how the work
may be called Atreya-idloka at the end of wost chapters (bath
in Sanckrib and Tibetan versicns ) and how in the opening
verses it could be stated that the work is compiled from
Kireya-tiluka.

How is it then that the Tibetsn versiom mentions the
name Profima-mine-loksanam ? The 'Tibstan translator
found that no name of this Silpa work had heen given in the
beginning of the Sanskrit version. He, however, found in
the oponing verse, the following line: g T i&gﬁﬁ;;

m’émq{mﬁmq snd he picked up mAAMEEERIYH a8 the
name of the work,

In the Agnipuranom, we here of an Atreya-tantra, which
is 8ald to be a Silpa work. We eannot say whether there is
any conuection between Afreya-tanirg and this Afreya-tilaka.

AUTHOR OF THE WORK

Who was the author of this Silps work 7 Af the end of
the Tibetan translation we find 1t stated that the work was
written by the great sage Atrevs, after whom the work has
been sometimes called dfreya feluky, though here in the tibstan
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version be jrofesses to be tha weiter of Profimi- mine-lakaa-
nem. Atreys is said to be the son of the sage Afri, Taere
are vhree sages known as  Atreya, namely, Datta, Soma and
Durbasah, Wedonot kaow to whom _of these three sages
the present work is to be aseribed. Atrsya is known mors
asthe writer of law and wadieal books,

It is interesting to note that though Atreys is said to bs
an orthodox Hindu sage, the present work eontains a tinge of
Buddhism. The book, as has already besn pointed out, beging
with & salutation not to Siva or Vianu, but to Lord Buddha.
Again the opening verse explioitly says that the pressnb work
is compiled from Buddhistic Sastras. Leaving apart the con-
sideration of the inelusion of this work in the Buddhist Ene-
yolopmedia of Tibet, the above facta show the Buddhistie
character of the work. We cannob say that the Bist few
Iines are later additions, because we find them existing in the
Tibetan translation. They, therefore, must have been in the
original Saaskrit at the time of their Tibetan translation.

How can & Baddhist work be composed by & Hindu sage !
It may be that the present work was composed under Bud-
dhistic influence and 1t was simply sseribed to Atreya to give
it the appearance of high authority. It simply passes by
the name of Atreya and perhaps was not composed by him.

DATE OF COMPOSITION.

What is the date of the composition of this book 7 1% is
difficult to snswer this question., Neither the Banskrit texs
nor the Tibetan version mentions any date which wmight prove
helpful to us, We have, however, some indirect evidence to
deterwmine the age of the book. We know that the Tibetan
hteraturs grew up only after the introduction of Buddhism
in Tibet in the seventh century A.D. The next four cen-
turies (seventh to eleventh centuries) saw the rise of Tibetan
literature mainly through the translation of Iadian books,
We can, therefore; say that the preseat Silpa work was frans-
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lated into Tibetan somewhsre between the seventh and ele.
venth eenturies, We eannot place the date of the transiation
earlier than the seventh century nor later than the sleventh
century. If we assume that the Tibetan translation was
done in the seventh eontury A, D, we have to suppose that
the Sanskrit version was in existence at that time and muss

have been composed sometime before the seventh century: it
may be in the sixth or fifth century A. D..

In comparing our text with other Sanskrit books, we find
a few parallel passages: For instanee, our text bas AL
ulw awi

Sukranddi has: aaggc%‘f: Eetmﬁ:f ﬁ?:i\'a: ] GEY) Ef‘!é?‘c‘ﬂ‘ !

-

( IV, 82),

Again, our text reads: THITH g{e} @‘q%ﬁ[ |

Sulvonits reads : g(q Aty ¥gag |

We have in our text:ats{rﬁ?;i‘m 9 gy EIC'HHIF‘(\T Fergaty |

Mogovasty has - gy3ar @eragar atE Gadt Gergata |

In translating, the Tibetan travslator hss somet:anes to
keep the Sansknt terms, as for instance,

wH—Kalam FugrTa-—Kumuo.da.antpala
Fw-—tila MiEE-—yo.ta.kam
yg-—padma Sy w—toa.ra.cilkaha
fam—le.nga {ate-—bim.ba

Tay—re-khhas

In the sunskrit text, there are a fow peculiar nses, for
example, qyegafy(in 5 181), wlieh is & Vedic use for saimafyi
The Vedie useis—-g:*as instesd of—iyas in the comparative
use. In 3. 117, we have ﬁmag , Which has been used per-
haps for s t In S. 91, we have (g, which i
rather pecaliar, we use {Fgyfy sud not ﬁmt ! In 8. 71, we
bad {Jeartg but we have changed it to g following th
Tihetan reading rig.hyn.

The present work contains measurements of images. I
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5.86-96 ab —Measurements of images according to FryeTR
S.96 od ~104—Measurements of images according to AT
8.105-111ab—Measurements of images according to WZIATA
8.111cd-118ab-Measurements of images according to IETATH
S.118¢d-124—Measurements of images secording to THATE
5.125-130—Measurements of images aceording to TIEATA
S.131-148—A discourss on st |

A few words should besaid on the method followed in
editing the Skt text. It shoald be borne in mind that like
all Sipo Mss,, our Ms, is also full of corruptions and clerieal
mistakes. There ara many grammatical mistakes snd metri-
cal faults, We have taken the liberty to correct grammasi-
cal and metrical faults , otherwise it would be impossible to
make any meaning out of the text We are, however, care-
ful in preserving the original readings in the notes. In méany
cases we have correeted the 3kt. text with the help of the
Tibetan version. Thus the Tibetan version has helped us
much in checking the readings of our Skt, Mz, We have
given tha Tibetan and Skt. versions side by side to help the
readers in comparing them.

In conclusion, I should like to express my thanks to
Pandit Vidhusekhar Sastri, for his kind encouragement and
valuable help, and also to my friend 8j. V. Gokhale, B. A. for
his help.

My thanks are also due to Messrs, Moti Lal Banarsi Das
for undertaking its publication.

Apr Kumir
SANTINIEETAN PHANINDRA NATH BOSE.
VISVABHARATI
15-5-26.



ST -AA-aq9qY
T 35
THTATH FZQESHA JUTA |
d% T@YARE AmTEAEIQy
FedgedTngy Redigd a9y |
TEAT WAAE ATATERUEAY RN
(1) 'I‘—._has &R (thams, cad. mkhyin-pa, la)
(2) T. has g (rgyu) (8) T, omits sgeey
(4) T has g weglAwn q\é‘ ( thub. pa. rnams. ky:e

sdon. gsuna. gan)
(5) 8. “man®; T.lha. shu. FaaETEl

* t. hams. cad. mkhyin. pa la.
a. tebi. ri-la. sans. rgyas. pahi. sdon. gyi. rgyu. dan. batan,

cos. 8u, sku. gzugs. tshad, kyl mtshan, fiid. rnams. kyis .edon
gung. gai. (1)

Go. rim. ji. bshin. Jtan. cig. du

de hdir. yan. dag. bsdu. pahi. phyir

thams. sad. makhyiu. la. phyag htehal. nas

lba. skuhi. matshan. fiid. brZod. par. bya. (2).

*) T. begirs with:—
Rgya. gar. skad. du. pra. ti. mba mam. la. kée, ni. nha ma
Bod. skad. du. sku. gzugs. kyi tshad, kyi. tshan, fid. cas
bya. ba.

(S. 1-2). Salutation to Buddha.

Whatever theories regarding the measurementof Pratim,
mage) bave been propounded by the sages of old in th
[ireya-iilaka and other old Buddhistic sdstras, collectin
hem all together in proper order and bowing down to th
;m;n{aicient‘. God, the laksane ( theory) of images i3 bein
ated,
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FRIgRIard ¥ Rafegeds 1 |

FTRGTHIEIGE Ta® w1 130

qEAtAT SEART AR I |

FAISFFIENNE 99 AEiEaEQ Ui

HAAAFIATNAART 79 |

T TR Aredetant gt il
(1) 8. °parsymy . T. has don geig men=uag
(2) T. has lag pahki. prdmae =gzgaer |

(3) 8. fdamy
(4) T. has de bein du =ag

Sor. mo. bew. giiis. lag. mthult dan

gadon. dah. mtho, yan. de. bshin. du ,, &
don. geig wih. du. hast. hdi Ses. bya

ka. Jam. sor. gfiis. go. la. kam (3 ).

Lag. pahi. padmhi. bazi. cha. la

sor. molii. tshad. du. Ses. par. bya

de. nas, sor. mo. brgyad, cha, yis
nas. su. mkhas. pas. rig, par. bya (4).

Sku. yi. yan. lag. fiid. lag. gi

chag. tshad. don, shes, gsuds. pas. na

rnam. pa. hdi. yis. de. bzin, du

mkhas. pes. chag. tshad, gzal. bar. bya (5§

(1) T. hthil, we suggest mihil,

(8. 8) It should be understood that twelve ar
gers) make one Tala or one vitasti or one muklia
that two angulas male one goloka or kala.

(® 4) One-fourth part of the palm is known
suring angult, and the expert should know yaw
eighth part of an anguli.

(‘8. 5). This is to ba remembered in meansuring

nt limbs of images, The learned should measure
I accordance with thisg rule



( 3)
| ARERN A s agama: |
TFAE g9 FANCEE T 997 T 184
TRUFA a0 d§ Tmanh fate |
WGATET TIEFOFARTT (o)

1) 8. g’ T. has lus-epry

& 8. gErng

(3) T. a. hbras=sygm, which seems to have baen used for
. mre =<fA, BT |

(4) Not in T. Tt seems to have been brought into the
body from the margin. We cannot explain it other-
wise, compare mras (8. 8) which seems fo explain
that the previous ¢loka refers to TF | It breaks the
metre,

(8) T. has tila. Flras={g@em Jike the form of #ia (not
flowser, but) fruit. see also § 8.

(6) T. has sormo gety =umiafes | Before this, there is
one extra line in T. which may be translated as
snfaagd A g sgwag

{7y A | omitted in T.

(8 T, has mcwmm:ml

gan. fig onn. Zad. lue. erid, kyi
cha, dgu. yi. ni. cha. geiy. dan
mtho. gan. gdon. du. byss. nas. ni
de. bzin, du, rgyar. yaor, te (6 )
ba, yig. rnam. pa. 8. Gbras, dan
mlkhbah. bgrohi. sgo. na. tils. Lbras, bin
* de. pas. dbyibs. kyi. mtshan, fiid. ni
* roam, pa. bzi. €8s, geuns, pa. la
sor. mo. gelg, gis. dman. pa. ni
ba. yig. rnam. pali. mtshan. yin. te. (7).

* Not in B,

par

(8. 6 ) Dividing the length of the whoie body into nine
ta, the face should be made one t3la (long), the bresdth

being as much.

(® T7) The face should be of the form of *a2g” or of a

mango, or of a bird’s egg or of a fila. If it is less by one and &
balf anguln, it is the desired form of .



( 4 )
FIFAT FENT qarauras 93 |
glEzugadd § GMUEERERT Uz
THYITRIN Feuey afearE |
U SRt wONg  AESEE Ual
¥99 frgae HowEeT gy )
AWMYY g9 T T [@F9YIR 1ol

Q) T qrg o’
(2) 8. "qyeargrey 7 faan®
Ajeto T, sy arsfd g, IF AARAHE |
We suggest this: a'%'&a FgE ax qwaRd @
(8) Omitted m T.

(4) for grg@ T has fles. po=fafiaas |
(5) T. lho. mozaé‘mrq;

gan. Zig. sor. mo, gills dman. pa

a. hbras, lia, zes. byahi. gdon

gan. Zig. phyed. bead. sor, geig. dman

mkhah. hgrohi. sge. fi. hdra, bar, brjod (8 )
gan. zig. sor. mo, gsum. sbans pa -
tila. gyl hbras. bu. hdra, bar. brjod

gdon. ni. bazl po. rnams, Ja yan

rnam, par. sban. bys. wgram. pa.la ( ©)

tila, hbras dbyibs. kyis. nes. pa. ni

lba mo, rnams, kyi. bzin. la. hdod

bsten, beoe. ni, mthun, bfin. byas na

sbyin, bdag. rnam. par. fimas, par, hgyur (10

(8 8) Ifitis less by two angulas, it bscomes of 1
of & “mango”, and if it is less by two and a half angv
said to be the form of an “egg”.

(& 9) That in which three angulas are left out,
of the form of & #ila. In the case of these four kinds
the forohead should be loft out of consideration.

(8 10 ). Only #:lo is desirable in the case of fem
It the face is made against the injunctions of the gi:
householder meets with ruin.



(5)
AT §§ T 959 GEARE: |
dF QAN FEA0 R I FEL L WL
e AT T SETER TASa |
wgAd A 9 @ ERiag 1R

(1) S. ma, this line does not oceur in T.
(2) 8. srawi, we read i af |

(3) T. has BRIy, weoiin (gtsug. dor)
(4) T. has oy (bys)

bstan. beos. mthun, par. b;in. mdzad. na

phan. tshogas. dan. ldan. giien. dan. beas (11 )

[ § 11 ed. is omitted in T, }
gtsug. dor. ln. la. sor. bii. ste
gdugs. ky® roam. par, hdra. bar. bya
sor. mo, phyed. dai. sor. mo. bii

dpral. pa. ru. ni. yonas. su grazs (12)

{ & 11 ). Meking the face in accordance with the gasiras
one flourishes with his relativas The wise should, therefore,
malke the imayes after acquiring a knowledge of the fastras.

(8. 12). The head should be made two golas (four angulas)
and of the form of an umbrella. The forehead is known to

be two golas and half an angula.



{ 6)

e, (qa)aeiesa g Emiasd |
EFar fraaas afwmagsad 1230
T ~ -~ .

T FeHd agagay |
BUgE THAEH AWAT FIAAY UL

(1) 8. fraw

g 18 ab. according to T. would be:

FREHRRT ad 957 TIMaH |

But it seems to contradiet the previous line whera gaqr

1s said to be of 43 angulis.

8. 13 ed. according to T. would be:

T g qEE TS, qreniragE N
It differs fromn sanskrit where Ayfgxr 18 4 angulas

and two yavas,
(2) Thus line is omitted in T.
(3) 8. wvara
(4) According to T. qrsd a‘q\b‘éf T

dpral. pahi. phyed. kyi. fles. par. ni -
sor. mo. ben. dan, ldan, par. bya
sor. giiis. mig. bar. de. biin. du.
sua. gon. phyed. beas. sor. mo. dan {13}
[ s 14 ab is omitted in T. ]
sor. gfiis. logs. dan. steh. du. ste
snahi, rgyud. la. nas. gsum. mo (14 )

(8. 13 ). ( The length) across the forehead is determined
to be five golws. The length of the nose issaid to be two
kalas and two yavas,

(8 14 ). The extent at the top of the nose should be two
yavas, and niskds should be one and a half angula. The

height of sides should be two angulasand the stem of the noss
three yavas



1)

stgigha an 99 99 I8y |
Hradr fray a@nat SEipE guaT 12y
ZA WAgWIEET e qo9d |
RS aH I GHTRGETAT (1 3§ 1
1) T. W ;8 15a, aeccording to ™. is:mqgﬁg@ Tl
(2) We suggest steyefy for sirsreft
(8) We suggest Srgrndy ggﬁ-uﬁ-
8. 15 ¢d. according to T. is: Rrad wiesy Ty |
T gUer |

T. has one more pada : m%\rgaﬁ' gﬁ': q;'[q‘:l i
(4) for fqgdy T. has s (khym. du)

for s, 16 ab T. reads gfg wwk G‘:Q‘Qgtﬁ‘a‘ BremR
e |

(5) T. reads aﬁw

(6) For marray, we suggest GHRIATAT |

soa. rdog. zlum. po. sor, mo, ste
rgyud. kyl. rtsab.- nas, gfiis. so
ros. ba, sfan. gyi. bu ga. ni
nas. gsum, yin. te. §in. tu, mdzes
dun. bzin. du. ni. hkhyil. ba. ste

* mkhas, pa. yis. ni. tshad. ldan. bya. (15)
hdi. tshad. yan. dag. rig. pa. yis
leehi. khyim. du. rab. gsuis. pa
tila. gyi. me. tog. sna. ms. dan
ne, ta, okhra, yi. gdon. pa. bzin, (16)

(s 15) Equal ecircles (of the nose) should be half an an-
1li each and the root of the stem two yavas. (The holes) of

o ears eshould be three yavas and beautiful like the form
& eonch,

( 8. 16 ). The mouth, accompanied with these measurements
thus praised. It is comparable with tils flower, samaki
nd the mouths of the parrot and the hawk.



( 8)
nget G aar Ao F9 |
qEEaAIES FAGRABAGITY Nl
frrgfas w1 Sigwarar faa |
g ged aiargasay 1{z=u
Pty gead wed EEE T FOA |
dmarrganea fRoad (9T g wT 1Lal

1) 8 magd
. {®) 3. qrad, which here has no senss. T. reads gy

sty | We suggest qgaaAres |
® 8. Jrw 5 .
(8) S. syt Wiwk, according to T. gEREy WAL ge
(5) T. reads a{aﬁ‘{a’\' (sn. tehoge.ri. ka ). o
(6) T. has geg &I (9yes. mishams) .
(1) for @ T has litterally ggq;‘\q (zal. gyl gru)
® 5" gins®

sor. geig, dan. ni. nag. ghis te

de. yi, hog. gi. cha. ru. gsuns

ma, mehu, ls. ni, nas, drug, ste

ya. mechu. J2. ni. nas. bzir. bys. (17}

bar. sgros, stefi. du. gnas. ni -
80Fr. mo. yi. ol sum, char, bya

zal, gyi. ma, mehu. méshuds pa la

rgys. ru. gor. mo. giis. su. bya. (18)
gyes. mtshams, nas. drug. dbus. su. ni

ena. tshogs. ri, ka. bri. bar, bya

zal, gyl gru. yan. sor. mo. phyed

cun. zad. team, Fig. dmsh, bar. bya. (19)

(s 17 ). Its lower portion js known to be one angula
two yavee. The upper Lip should be six yuvas and the
lip four yawas. ,

(s 18 ). The portion above the upper lip is to be
three-fourth of an angula and equal to the upper lip
making up two angnlas in extent.

(8.19). Inthe parting region bimba-lines should be

wn, and half an angula below the corners of the mou
should be made a littls deep.



¢ 9)

gagd (NTF HEWAEaT 990 qq o

wgige ¥ A Y vAgd W 1Reh

qAGHAT S SrgtaaEreEar |

Fagd fEad FauEd aieanma 1R

R TG0 W AT A R |

de WA gaigiad aamiday IR
mﬁf q°

(2) @ snd gpRyg——the places of these two words ave

apparently interchanged in T. The skt. text seems to
be tampered with and part of it lost.

(3) T. omits this line and brings in another pads.

kos. kohi. zen. du, sor. ghis. te

grid. kyi. tshad. du. nas. beu. ho

gor, phyed. smin. mahi. dbua. su, ste
sor., mo. lo.* ni. rie. da. bya. (20).

nas. phyed. smin. mahi. ro. khhhi. tshad
ma. fiis, gu. yi. dbyibs. hdraho

gor. giiis, nag. giils spyan. la. ste

rgya. yis. sum. cha. spyan. gyi. ni ( 21).

sum. cha. nag. por. yan. dag. gsuus
de. yi. sumd. cha. spyin. hbras. yin
nas. phyed. rdzi. mahi. tshad. du. gnas. (22)

* T, has la, wo suggest Ia  G=r

(5. 20 ). The chin should be two angulas ‘broad and ten
avas long, the distance between the eye brows should be
alf an angula and the length five angulas.

(8 21). The line of the eye-brow should be kalf a yava
nbroken and of the from of ciya (?). The eye should be
vO a,)ngulas and two yavas and the three-fourth of it ( eye-
rOW).

( 5. 22). The pupil should be known as forming the thixd
art of the eys. Iis one-third part should be maﬁe black—
his is well known. '



( 10 )

FITRITTATY FFRIAY AL

RUF T FG T AA0AT TG 1R30
Fat gagEhEd 9 9T |
9pa: FUTEHI LA TRANTIY 1R

(1) 8 ‘gt

(2) 8 *quy

(3) 8. ety

(4) Indistinet in T.

(5) Aceording to T. the literal tranclation is sdyrgtares:
oyl
T. has hbyufl. es=ggrgeam=RresTg |
S. reading gua: wAAeReg canuot be  construed

here,

ku, mu, da. autps. la. hdab hdrs. dsi.
padmahi, hdab. hdra, 1ta, bu, hdra
mig. mthar, sor. bzir., fes.. par.. bys

* myos. hdsb. la. ni. sor. mo. gaig ( 23)
sfian. gyi. zen. du. sor. mo giis
srid. du. sor. mo. bi. yin. no. -
siian. gyi, vgyab, kyi. hbyun. ss. nas
sor. mo. gfiis. su. yons. su. grags. ( 24),

* Not eloar.

k]

('s. 23 ). The eorners of the syes should be like the leaves
of lily (kumuda) and lotus ( radma) and should bs known

to be two kalas and the inner portion of the eye should be
two angulas.

(8 24 ). Theears ghould be two angulas broad snd foar

angulas Jong. The out-coming back portion of the ear should
be known as two angulas,



(1)
W AW aEgIwgT Aag |
SR Jat FUUEIRg GE 140
Braar sy 98 TnRn 3 eide |
981 gudeerd FqareehiTay 1) k8 1

(1) T. of 25 ab is not clear, our xylograph is not legible,
(2) 8. ey, for which woe suggest HEJL wesning projec.
tion or elevation.

(3) T. has g@(‘s{[

(4) S. wgrRy, for which we suggest sipeyT;

(6) 8. quf¥frar, for which we suggest qrfdywt @ T has.
mu, khyud=ecircumference=epfgrgrt T. adds after
qifirsr, nen=yed |

(6} According to T. 26 ¢d, may be put thus—

ey QEEEE, Frasty s .
(T) T. has fo

* hdud. hkhyud. yan dag. sor. mo. phyed
* ra. red, sten. gi. rgan. por. bys
gor. mo. yi. ni, b3, cha yis
sflan, dal. gyl ni. Zen, yin. no. ( 35)
afian. gyi. gean. gnas. nas, gilis te
Ji. ltar. mdzes. pa. mn. khynd. nai
afian. gyi. mu. khyod, rtss. ba. nas
gri. gug. dbyibs, su, rab, th. grags. (26)
* Not olear.

(8 25 ). The trufil ia two angulas, the elevation shouid
half of it, and the cirele of the ear should be one-fourth of
angula in breadsh.

(#. 26 ). The inner portions of tha ears shonld be three
vas and the circumforence shoald he as besoming. The root

the esr should be like & small sword; the ear canal should
knaown as sach.



(12 )
FURGHT AT RGRISTZTIN: {
AT T8 TEITT T G 1 R U
ag\im AATA AL TEHRIT |
SIEtIE WSy FAgRERgEan N Rz 1l
41 fIgEEE 7 Kasq AT 9uY |
GEUT TR T FIGAY WEIT 4 38 )

(L) T. has sor. gnis. beu. gc-igzﬁ[qmm |
T. has an extra pide, which may be translated

e iGECR LY
Probably, it has been taken from a margina
Ms. before the Tibatan translator.

(2) 8. Rrgwr
(3) S. aErEET

sfian. gfiis. dag. gi. dbus. kyl. ni.
dbu. la. sor. mo. beo brgyad. du
* yai. ua. mtho. do. fiid. du. gewns
dbral. pahi. rgyab. kyi. phyogs. la. ni
gor, giiis. ben. goig. the. tshom. med. (27 ).
smin. mtshams. spyan, dbus, dag. la. ni
sor, mo. ghls. su, yohs.su. grags
sfian. gyl rtes. dan. kos. kohi. bar
sor. mo. roams, ni. brgyad. du. hgyur ( 28)
ds. biin. kos. ko, dpral. ba, daa.
spyan, dag. kyad. pi. mtshuns. par. bya
zal. gyl gru sogs, miy, hbras, dan
thig. ni. mfam, pos. gzal. bar. bya (29)

(8. 27 ). The head between the two ears sheuls
een angulas, and the surface of the forehead ia w
foartesn-angalas.

( #.28"). Between the eyes the line of eye-brov
one golaka, and the distance batwsen the-chin and
sars shouldibe eight-angulas.

(5. 29.) The ¢hinand forehead- should b made
the-epemand the cornexs of mounth and pupils shon
sured in the same line,



(18 )

st fiaide aagdy el |

afew TS = YT gudieaq |l 3o ||
faeire gaiaem daieadT 1 |
WEFREET 9 TR A i 2L |

(1) T, has HQwe

(2) We take it in the sense of q(qﬁ-gm T. has
AT |

(8) T. has s (4) 8. ‘e

(5) We take it in the sense of gaaTgaq |

(6) T. has q;qirﬁ:{
(M) 8. g’
(8) S. wEwawd i

smin, mahi. re. khh. sfian. rtsahi. thig

thig. gis, mfian. du. thad. par. bya

gnan. gyi, mdun, khyud. spyan, dbus. kyan
de, bzin, du. ni, milan, pav. gzal. (80)

lkog. ma}_'li. sten. ni, sor. mo. bai

mgul. pabi. srid, kyan. de. bZin, no
phrag. rtsa. dag. ni, yai. sfian, rteabi. bar
ij. or. m. srid, sodrug. yin. no. (31)

{ 8. 80 ). The line of the eye.brow and the upper portion
of the ear should be messured in the same line;the forepart

of the ear and the centre of the eye should also he measured
likewise,

( 8. 31 ). The extent of the mouth should be two golas and
the length of the neck as mueh From the root of the shoulder
up to the root of the ear, it should be three golakas.



( )
RegFET 29 FaT TRy |
IIEAITYT HEFFCGEA: U 3R U
ersisy eyt $iaar ar fpdee: |
Rz e ST g3 /AT T 04 33 1
) spgispotin T

(2) T. suggests yersy ( zlum. ba )
(3) S. gives a totally difforent reading. i Frerdee
¥ | which has no connection bere. We reconst

the pada from Tibetan. In T. this &, has 3 padas,
(4) Before this. T. bus an extra pdda.
(5) T. reads wgrpfeymy (skva. yi. lhas. ma)
(6) 8 f&dE
(7) T.bas fraraey. CGhor. fougs), It seems gy
been used instead o} fyaz°’.

kos. kobi, éa. ni. zlum. pa. ste

ji. ltar. mdzea par. byas. nas, ni

de. yi. tehad, du. hphyan. bahi -
* kos. kohi. khun. da#. sian. khun. gi
* dbus, kyi. khud. ni. thui. ki dmsh (32)

cod. pan. dan, ni. ral. pa. beins

hkhyil. ba. skra. yi. lhas. ms. dai

gisug. phud. dan. ni. rtse. mo. gsum

dbu. rgyan. das. ni. thor. tshugs. beins (33 )

* Notin 8.

(s 32_ ). Below the chin, the rounded flesh should be
ag bacoming, and it should fit in with the chin and th
of the ears,

(#. 83 ). The bair on the head should be matted or
or there shoald be a tira (kirtia) or & diadem (irigikk
erown (yaukuia) or a khanda (9.



(¢ 15 )

Aymetge AN w354 anYs 99 |

FEIHR GARAWH GH a1 I Tsgay I 39 1)
R aTad gaagt weuifaag |

FACE FIH HEAFAN oI T PR

T deaEeqE g TREs |

wa: i gasquy ggrat yrawgaa 0 3§ 1

(1) Tibetan translator takes S. 84-35 together.
(2) In T. fkf3gg goes with the preceeding ¢loks.

{(3) T. hes gg@a@w

(4) S. ‘gzt it is omitted in T.

(5 S. bl

{8} omitted in T.

(7) For this pida T. has gawreqrt QW woay |

8) 8. ggw”
% S5 om’

de. rnams sor. mo. brgyad. du. rin

de. bas. labag. par. mi, byaho

dge. daii. mi. dge. hehar, hgyur. pabi
7a). gyl. rnam, pa cun, zad. ni. (34).
mdzum. zin, mfien. pa. byas. nas. ni
mtshan. fiid, dan. ni, ldayi. par. bys

bska daq. tsha. ba. dan. ni. khro

de. bZin. du. ni. sgyur. dan. kha. (33)
gdon, gi. dbyibs. ni. rigs. byas. nas

rin. du. yoie. su. span bar. bya

de. nas. g7an. yan. béad. bys. ba

lua. kyi. tehad, kyl. mtshan. fiid. ni. {36)

(8 34). They should not be made bigger then eight angu-
in length. Now, I shall speak of the form of the mouth—
out its auspiciousness or inauspiciousneas.

( 8. 35-36 ). Tt should be made slightly smiling, pleasaat and
ssossed of all good signs. One should absclutely avoid the
istruetion of the mouth which is passionate, impetuous,
athful, sour or bitter or eireular. Now 1 shall speak of the
sasurements of the Jimba,




{ 18 )
~ Y -, ~ 4~ + - R
ferdt awead Fud Fug g9 |
wifadt euqe A% AT 3 T9Th Yo U
RErggeN 19 JYWEWT T
ylarqraty gaeFaraRE FRiEa s

ettt et

(1) T, sfiqutdg (myrin. poki. mishans)
(2) T. suggests g (9his. shyes)

3 8. sy

(1) Befors this, T. has an extra pida.

PSR

mgrin. pabi. méshams. nas. Ite, bali. bar
ghis. skyes. zdon. pa gfils. #n. bya

ite. ba. hdoms, kyi, aba. ba. das

rtaa. nas. hiphred. la. logs, dag. dan  ( 87 )

* hphons. rtscs. dag. dait. de, bizin, du
mgrin. mishams, nu. mahi, dbus. dag. dan
nvu. mahi. mthar, yan. de, bzin. du
mgrin, logs. dbun, pahi, rtse. mo, mmams -
mtho. rehi, ¢shad. du. vab. tu. geuds ( 383

e P P, -

* Notin 8.

{837 ) From the end of the neck np to the oavel, the
wise shiould make it two month’s length, and from the navel
up to the bottom of the sarotum, the cross jength should be
likewise.

{ % 38 ) From the end of the neck up to the nipple, the
distance between the nipples and that between thatide of the
nedk and the top of the arm are known to be one #ila (each),

)



¥~

(17 3
NIRRT Tay |
angs T e fewr othmaT ¥ 1 a0
fadr U9y e Hae: engEa
S WS FAraYT I sgAwaT |l ve 1)

U

) 8. gy

(2) 8. “gar g . as the T. has aggen’, we accept T

reading, though it has a little metrical fault.

(3) T. has grgsd (9dad. par. bya)

(4) T. has gegray; (bran. gi. 20l)

(5) S. firerar; For the first pdda of 4, 4o, T. gives a different
reading: FEEq WATATATC: suggesting different parts
of the same measurement.

(6) T. has rgyab. la meaning g8 or quyry . should we resd
ety according to T, ?

() S. wey . T bas ggp: (bran). we take the T. reading.

Ite. bali. nu, mahi. bar. cha. ni

50Y. Wo. roame. ni. bew. bl ate

r.hi‘g. ni. miiam. du. gdab. par. bya

de. bzin. mgrin. mtshams. brau. gi. 2ol (89)
tus. kyi. rked. pabi. rgya. la. ni

miho. ni. gsum. gyl. tshad. du. gsuns
rgyab, la. sor. mo. drug. dag. hya

de. bzin bran gi. nu. mabi. mthar. (40}

(8. 39). The part betwean the navel and the nipple is four-
teen angulas. The end of the neck and the top of the shoul-
ders should be made in the same level

(3. 40). The extent betwsen the two shoulders should bs
three tilas. Akeha whould be six angulsd and the breast also
should be likewise.



18 )

TG T TIRIAATEY
faad g% 39 Brad aimeeTy 0
FRITAE $I59T QRWHATASTA |
Lyget 29qt ©rat ¥ @ 9a3ay |
fratieigarge faast gotuat |
T ggaia aggEagea il 93

(1) T. has ﬁqﬂq (nu. mahi. rtse. o)

@) S. GE

(3) T. adds mdzes meaning “fine” ( gartaar

(4) T. reads M (sor. gnis)

(56) This pdde and next line are omitted in T,

) S. %

(7) This line and next picda and last pida of
tted in T,

na. mahi. dkyil. hkhor. logs, su. ni

sor. mo, giiis. kyi. tshad. kyis. so

nu. mahi, rtse. mo. nas. ghis. zlom

nas. gsum., lte. bahi. dkyil. hkhor. la (41)

le. bahi. zbas. ni. mdzes. byss. la
gyas. su, bkhyil. bas, mtshan. pahi
sor. gfils. gsan. pahi goas, la. ste

* sor. gfiis. bou. ni. lag. nar. la. (42)

* Not in 8.
[ §. 43. Omitted in T. ]

(8. 41). The side region of the nipple should |
gola, the ronnd nipple shanld be two yaves and
navel three yawqs,

(8. 42). The navel should be made deep and hav
of 1ts whirlpool; the serotum should bs thres g
penis four angulas.

(5. 43), Hicha shounld be eight angulus, fat, r
beautiful. The length of the arm s extolled by
to be four faces length,



(19 )

AT TG FAE AR |

Rreive Y @ qadr Temigha 1ew
g EEug TIF T Fefa |
JsqRraT AATEH 2lAT TEgtgha: (Y 0
gt g PR qeAeT NERL |

Srapped g freard SeRad 9a1 |g 0 9& 0l

(1) S. ‘gimed

(2) S. ¥raat

(8) T. has FeaWITTARITT (gun. mohd, evad. las)
4) 8. aat’

(5) We suggest for it megaman

(6) T. bhas e

() S. ggr a1y

et AP et A AR

[ §. 44 a b omitted in T. ]

sor, ghis, gsum. ni. lag. pahi. srid
de, yi. srid. du. gun. moho. (44)

mtho. bon. la. ni. sor. bzi. bya

de. dan. mtshuns. ha. mthehu. chun
gun. mohi. srid. las. sen. phyed. kyis
draan. pahi. sor. mo. min. raed. do.  (45)

gui, mohi. erid. las. sen. *oan, dman
mdzub. mo. yu. ni, es. har. bys
mthe. bo. ¢hen, yi. rgya. ru. ni

#en. la. nas. rdog. dga. yin. te.  (46)

et s s e

¥ We suggest dan.

; 44). The upper arm should be sight kalas and the fo
nine golakas. The length of the hand should be th
5, and the middle finger should be 50 much,

s. 45). The thumb should ba made tweo golas, the N

sr also should be equal to it, the ring finger is half a 1

than the middls finger.

s. 46 .. The index ﬁnger should be known as one nail |
the middle finger. The breadth of the thumb should
e nine yavas



oy
mEanTd farE aeaan g |
TaY gt Fea aq A9 FAAH o1 o i
~ . ¥ o= i E o S,
HAgT gear TedT AU T 4q |
AMAYT AR HAE Fawe g 4 oee o

(1) T. has AT (tzhad)

8. °qg

{3) T. has Zregy (79

(4) has syariEeT (mihebhu-chun)-After maryeft 1. has ges

meaning FARITH |

(5) 8. e’
(6) B. ‘e
{7y 8. A
(8) B “w@eary

——rens e

phyed. dan. beas. pabi. nas brgyad. gyis
gun. mohi. tshad, ni. mdzes. par. bya
gfiis. po, nas. rdog. brgyad, du. rig
mthehu. chun. ni. nas. bdung. des. (47}
mthe. ba, churn. rtes. nas, mkhrig. ma. Ja
sor. mo. rnams. ni. Ina, ru. hdod

lag. mthil, dbus. kyi. Zen. la. yan

de. yi. tshad. kyi, §es. har, bya. (48)

(8.47). The breadth of the middle finger should be made
eight and a half yavas, that of both should be eight yavas
and that of the little finger seven yavas.

(8. 48). From the root of the little finger up to the wrist
thould be known as five sngulas; the same messurement
should be applied for the breadth of the paim.
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- & The, B qy el
Ceea g A CRTSREATEAT R
.

(1)
T A T AR |
SrqgRETaeT qa drdwe g 88

drpeasTREgat: saffaasmeey Wiy |
grpegmattaiat 7 aaqat @ o qo Ul

1) 5. ";E;h"
(2) T. has g:qu'é; {807, MO, gAds ).

(3) S. warg , T has qEy (hgyur)
4) 8. “gay

(5) 8. fuasti
{6) 'I. has wega (brjcd)

mthe. bohi. tehigs. nas. mkhrig. mabi. bar
ji. srid. sor, mo. bZi. yin. o

mthe, boli. rtsa, nas, mdzub. mohi bar

Ji. srid. sor. mo. gie. su hgyur.  (49)

80r. mo. raams. ni tshigs. pa. gsum

mbhe, bo. 1. ni. tshigs, ghis. hgyur
BOT. 0. $0. 80, rpams. kyi, ni
tshigs. pa. rname ni. mfiam. du. brjod. (50)

8. 49). From the root of the palm up to the wrist should
be two golakas, and from the root of the thumb ap to the root
of the index finger should be messured one and a half kala.

(8. 50). The anguli (finger) should have three parts and the

thumb should bave two parts. The parta of the thumb are
preseribed to be equal to the parts of other fingers.



( 22 )

graimasaIg gaeied auIaee |
rE g TiE 9T T 0t
HRS3azagE B FOETL |

qR TS FAIGCNTANTAETY HYR
i HEe FAE GAG@IITITY |
Tl yyeaIf qarat gEEEW Y3

e e e e

(1) 8. gafdar

2) T. has gy QFTeT JIRAR (ishige. ha, rnams. nibe
bar. sbyar) for the first pada, T, reads grar ¥
#rsitay

{8) It iz omitted in T.

(4) T. has W (sen-mokil, risa. ba)

(5) 8. 1{@
(6) T. bas *Fgq® (ve. Khas)

rtse. mo, zlum, zin, phra. bar. rin

tzhigs. pa rnams. ni. bde. bar. shysr

80. la. gor. phped. rtse. mo ste

hphred. 1a. tshigs. phyed. de. bzin. du. (51)

sen. mohi. risa. ba zla. phyed. kyi

rpam, pa, ¢an, du. mkhas, pas, bys -
phyag. ni. gor, mo. hia par. bys

logs. dai. sor. mo ghiis yin. no. (52)

phyag. ¢i. mthil. ni. gan. bar. bya

dge. bahi. re. khhas. #i. bar. mdzes

pbyag. zi. re. khha, hehad. hgyur. ba

lha. rnams, kyi ni, dge bahi. mishad, (58)
(8. 51) The tips should be round and pointed and the
Toints well defiged,, The breadth of the nail should be hnlf of
1t8 angula, and the length should be half the parva (parts).

(s. 52). The wise should make & nail like a half moon st
the tip. The pdndé should bs five angulas and its side two
angulas,

. {s. 53). The whole of the palm ghould be adorned with aus-
picions lines, T shall now speak of the linss on the hands of
g0d whieh are marks of auspiciousness,
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OF 9 97 99 I% WRTEECEET |

FAY VI BT NFcarsgudn Ty
Baw agarEr<y giiq sgaf qur !
TiwEaFTIAsiAend T $4g uLun
fEfaaeredined sar 344 ggzaq |

1A fEFa’ Taral TFRIIRRAL S (14&

(L) . has :;rm%fgq (rgyel. mishan )
(2) T. has g rsa. ki)
(3) 8. wmigmw’ 1 After Sygyr T vepeats gy (gdugs,
(4) 8, ’:-ﬁg"
(B) 8. q';%ﬂ'\ y According to T. szﬁﬁ {bya ), ci. & 49.
©) 8. ¥
(7 S. fwalt
dun. dah, padma. rgyal. mishan. dai
hkhor. la. rdo. rdze. sakti dan
hkhyil. ba. bum. pa. zla. ba. gdugs
de. bzin. dpal. bshu, lchage. kyu. gdugs. (54)
rtse. gaam, nas, kyi. phrei. ba. dai
por. hdzin. gyl ni. de iiid. bys
[te. bahi. gsan. bahi, dbus. dag. ni
brla. yi.'rtsa. ba, mtshuss, par. bya. {65)
brla. ni. mtho. dor, rif. hs. fiid
rje, har. rins, su gdon. giis. bya
pus. mo. la. ni. sor. giiis giis
loa. bu. sor. giis. geig. du, fes. (58)

(s. 54,55). The conch, lotus, flag. thunderbolt, wh
iasfika, bracelet, pitcher, moon, umbrells, grivaisa, ho
dent, barley-garland ‘and Vasudhd.

The root of the thigh should be measured parallel tot
itre of the navel and penis,

(8 56). The thigh should be two viigsi Jong and the i
*t of thes leg should be two face’s long; tha knees should
2 kalas and the ankle should be known as one kala each



(2% )
fywal mRgER ¥ (EirIEwrEdt |
‘i que AT guigey el
JgAE EEtEar fda |
FeqAT GRTH A0 ASTAT FHIw g W U= )

(1) T. omits g | T. hes FRawarsaty
?) S 3

(8) In T. read phred. du for phren. du asin our xylog.
raph.

(4) 8. “quiy
(5) T. has {gregr apparently used for the second toe.
(6) T. has grifer (nos. phyid, kydis)

rtifi, pa. sor. giis, gfiis. su es

bim. bahi. hbras, bu, smin. pa. bzin
£abo. kyi. phyed. du. sor. mo, bdun
arid. kyi. tshad. du. sor. mo, beuw. (57)

zabo. kyi. bgi, char, gyur, pa. yis
mthe, ba. chen. gyi. ni. srid. du, brjed

de. daii. rtee. mo. mtshuns. par. Ses
gui. mo, nas. phyed. kyis. dman. ba. (58)

(s 57). The heel should be known to be two Kalas and
of the form of a rips bimba fruit; the breadth of the foot is
seven angulas apd length ten angulas.

(s. 58). The length of the big toe is prescribed as equal to
the one-fourth part of the foot, sucika ( second toe 2) should
be equal to it, and the middle toe is less by two yavae.



( 25
HAMLFT AGEA 9997 gt |
SR { AR TRRgEAn A ¥ )
TSAAHFAG TR g d4g )
A 3990w ArgWATHSAAT (1 §o 1l
M) S. g’

{(2) T. bas gyyaer:
(3) T. has grasy (det. pur. bya)

mid, med. sen. wo. phyed. kyis, so
mtheb chun, tshigs. pas. dman. paho
wthe, bo. ¢he, yi. zen. du. nj

nas, ni. ben. ru des. par. bya. (59)

mtheb. ehen, sor. mohi. rise. mo. yi
bar, 1. nas. ni, gsum, du. hgyur
rtse. mobi. zom. la nss. dgn. ste

phyed. beas. nas. brgyad. gun. mehi, (60)

(a. 59). The fourth toe should be less by oune nail and the
little tos should be one parva; the breadth of the big toe
should be known as eleven yavas.

{e. 60). The distance between the big toe and the suct at
the top is three yawas, the suci is nine yavas broad and the

middle toa is eight.and a half yavas broad.



‘)g)

RGN AG% FRAT ARALY |
TATIFIEIATIS qieRtidy 1t &3 11
FAIGAAIHI TREATIR FIO |
TEFIZEYTAT TP YT U &R 1)

1) Af;’;‘;;s line T, hasan extra pdde, which isrjssing in 8.

and which muy be trauslated as gay TwaRREIET |
{2) 8. 318° | Accoroding to T\ 16 reads ATALIFATAAT
FATEICYRT Ty |
8 8. “gg-,gi};
(%) 5. s {am
(6) T. bas srsrauarestiy ( chw. skyes. padma. hadra )

(6) T. has qrzriiaEi REwRL: (26bs. kyi. sor. mo}

min. med. fon, du. uas, brgyad. dai

* miheb. chuii. pas. ni. bdun. rnams. so
tehad. kyi mishan. id. du ui, gyudes
a. hbras, gon. nubi. dbyibs, hdra bar
mthe, bo. ehe. ni. rtag. tu. bys. (61)

* Not in 8. -
Zabe, kyl bol. gon, rus. sbal. gyi
rgyab, kyi. roam. ha. mitshups, par, bya
#abs kyi, sor. mohi, dbyibs. rpams. ni

chu. skyes. padma. hdra. hax, grags. (62}

(5. 81). The bresdth of the fourth tce should be known as
eight yavas in the roles of measurements. The big tee should
be known to be of the form of a raw mango.

{s. 62). The upper part of the foot shonld be mads like the
bark of the tortoise and the toes shonld be known like the log
of & lesch (?).

§Y
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9IgT QUAE! FIEAT YIATHQ TG AT

qq! 9 FITAW qRWEer agyq 13 0
ENETT I A aiRngeEy |
“frargrafa fearr By afmoeay 1 &8 0

(1) T. has @Ay @ glgag |
(2) T. has gﬁm
(8) This line is onitted in T. Here T. scems to have soma

thing like a commentary: T. onits the last line of this
§loka and introduces this commentry from some other

source.
ST Radugy Rew afcaoesy | i
HqRTE |

zabs. kyi, mgril. dag. wmian, par. bya
sen. mohi. dbus. ni. fia. phyis. bzin

de. nas, gzan yan bdad. par. bya

you. su. Ztum, pahi mtshan, fild, ni. (63)

s0f1. mo. sum. cu. risa. gnis. Kyis
abu. m. yons, su. zlum. har. es
* gor. mo. beo. lha. sam. hgyur, gyis
* dbn. ni. yohs, su. zlum, por. bya
* jes. pa. hai. hbyun. no  (64)

* Not in 8.

(8. 63). The feet should be put on the same level, the nails
should be known to be of the form of shells. Now, I shall
speak of the characteristies of circumferences.

(s. 64). The cireumference of the head should be known to
be thirty-six angulas; the neck, which is eight angnlas brod,
should have a circumference thrice as much.



( o8
FQuT Asfreard igreimier g o
SATIIHE SARTRYTET QA 0 8 1
YINYFAI HYIEAGH |
QTR aued Bg wag 1saH
$oed Asafvany ¥9: gt |
fiegim& @y sy v o

(1) 8. gqg" T hes Wﬁ:
(%) 8. fFgha*

(3) 8. /"

(4) T. has ¥ (ran)

[ RS Vg G —

mehan, hog. dag gl dbus. kyi. rgyad

bdir. ni, sor. mo i, fu. ste

sor. gfiia, ben. dgu rnams. kyis. ai

blo. ldan. roams. kyis. zlum. por, bya. (65)

Iag. pabi. risa. ba. bar. dai. rtse

sor. mo. brgyed. drug. bZi. yin. te

ran, gi. rgya. yi. tshad. kyi. ni

sum. hgyur. gyis, ni. zlum. par. bya. (66)

o, ba. rgys. yi tabad. kyi. ni

sor. mo. beo, Iiar, en bar. bys -
hog. tu. sor. me. bew, drug, ste

sor. mo. beo, brgyad. rked. pa. la. (67

(s. 65). The extent between the arm pits shonld be twenty
angulss, the wise should maks the siccumference here ninstesn
kalas.

{s. 68). The top, centre and root of the upper srm should
be four, six and eight angulas respectively (in breadth) and
the eircumference shonld be thrice its own breadth.

(5. 67). The breadth of the belly should he known as
fifteen angulas, lower down it should be sixtesn angulas snd
the waist eighteen angules.

L]
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RMTLEHE 4 I97 a9 YR |

1Y fEae FeeTIianam Tiea: ke
TR At RRd g wag)
aytgediat adet T of Mgy 0 &8

(1) Notin T.

(2) For this pada T. reads: @& fRAza® 37 ﬁmg
(vhyed. beas. rgya. ru. vab. tw. sbyr)

(3) T. hay griy (kyan) and adds gy

{4) Not in T.

(5) T. bas 3y,

(rig. par. bya)

sor. ghis, drag. ni. brie. yi. risar

byin. pahi. dbus. su. sor. mo drug

byin. pahi. mthah, mar. sor, ghis, giis

phyed. beas. rgya. ru. rab. tu. sbyr. (68)

de. roame. kun. kyan. de. bzin. du
zlvm. po. sam. hgyur, fiid. du. bys

de. bzin, sor. mo. kun. kyss, ni

zlum. pa. biin, du. rig. par. bya. (69

{s. 68) At the root, the thigh should be six golas, the
shank should be six angulis at the centre, at the end of
the shank the learned should know it to be two %alae in
breadth,

(s. 69) With regard to all these, the eireamfsrence should
be thrice as much, and the same applies to all angulis and to
all other case of eiraumierenca.
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959 Mgfaskrg waas aRiay

93 99 g gy "R geEaraeiNe e
3% ¥ Rfeeway: gaTaFTatsa |
98%7 A9Y AR e B 0 e |
BRIEUY WAHERYTEeay |
TETFEHE-ATE TS T BT 1 9R 1)

(1) T. has phyogs. lkag. pa whieh may be taken to mean
SR )

(2) In T. read grags o

(3) 8. fgaﬁ, ite tibstan translation is not clear.

4 8. itz o1 T. adds é{gfa (sor ) belors g7 |

(8) 8. \%ﬂnt{, T. has fé{ﬂ[ﬂ: {rig. bya).

(6) T. has gregst, fRyeq® (bastan)

() After gy T adds gIG (gaser )

(8) 8. waggc. we take Hz=hzw |

(9) For grgg T. has a‘q[

(10) T. has srérgaaq ( AT , borggan. bar. bya )

dbu. yi. rgyab. phyogs. thag. pa. ni

sor. gilis. phyi. rn, phyed. par. grag (s)
rgyab. kyi. rgyud. ni. mfiam. par. bya
hphoiis. ees, witam. bar, hphyan, ba la. (70)
brla. dad. rgyin. ra. byin. pa. yan -
sor. mfiam. bar. ni. hphyan. bar bya

rgyab. kyi. mtshan, flid. rig, bya. ba

de. ni. bedus, pahi. don. gyis, bstan. (71)
mu. teg, gser. gyi, do. fal. sogs

rna. rgyan. dpun, rgyan. lag. gdub. dan

gos. dad. na, bzah. bkod. pa. yis

sku. yi. gnas. ta. brgyad. bar. bya. (72).

(8. 70) The protrusion of the head from the back should bs
known s one kala, the back should bs made like 8 bamhoo
and the end of the neck should be on same plane,

(8. T1) The thigh, shank and the heel should ba in the sama
Plane; the Dvija should know this characteristic of the bagk
part in short,

(8. 72) On the body peurl-garland and others, girdle,
bracelets, ear-rings and dressing with alothes should be roade,
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ST T N Tershandiad |
L ﬁéﬁéﬂﬁéﬁﬁ% FYIEAI g Gl 1193 (]
RIS w9 SAaeTaaryEy |

giRd FaE T gaiR s frag 0 oy 1

(1) T. bas F=ERFFAHTTET
(2) omitted in T.

(8) T. has game (dbyibs. lta. bys)
4) S. " , T. has q\ﬁ‘&q (dbyibs)
(5) S. gga: , S.reads grryady 33 Grag

sku, gzugs, lha. dan. tshad, ps. yi
yon. tan. skyon. rnams. brjod. bya. ste
rif, Zid. yaie. dan, ldan. gyur. na

gnas, rnams, legs. bar. brtan. bater. (73)

dbu. ni, gdugs. kyi. dbyiba. lta. bus

nor. bu.*hbru. ni. legs. hphel. ster

dpral. ba. smin. mshi. dbyibs. lega. pas
rtag. du. dpal. ni, ster. bar. hgyur, (74}

(8. 73) Now, the excellences and blemishes of idols are

spoken of with regard to their smalluess or bigness. The seat
ghould be well fixed and of sufficient length and breadth.

(8. 74) The head, made like an umbrella, brings prosperity
of wealth and corn The beautiful line of the eye.brow and
forehead give eternal prosperity.
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FH 1 wET Arda qge a9 |
FAAIAT WAL= qATATEHA WG U 04 0
FirfagaeaTa gy T9999Y !

YA FAFOEA GUETATIEE 1} 0§ }

(1) 8 gEar, . has gasrry (bde. sgros)
(2) T. has gapf (rgyal par. Ligyur). Tibetan Transtagor

has eonfounded sy for gaiFa

(3) 8. mgart
(4) T. has Ea& ( lo. legs) C. tranglates here figuratively

and not literrally as is always the case.

bde. sgros. ni. teohi. hdra, ba yis

skye. dgu, bde. beas. rgyal, bar. hgyur

sku, ni. mgrin. pa. duit. hdra, na

diios. grub, thams. cad, réag. tu. byed. (75)
sku. ni. sen. gehi. dbyibs. hdra. pas

lo. legs. daii. ni. stobs. hphel. hgyur

phyag. ni. glan. chen. lag. hdra. pas

hdod. pahi. don. kun, sgrub. par. byed. (76)

(a. 75) It the idolis wellmodelled, the subjects besome

bappy and an idol with a coneh-like neek is the bringer of all
fulfillment.

(5. 76) The body in the licn posture increases streugth and
saperfluity. The arms made like the trunk of an elephant are
the fulfillers of all desires.



( 33 )

TergeE g wgl ¥ giagsq !

B.ow T T ~ B e

TR igiens: s L s i
AUl T AIL LA SH |
AT FARET HAZITAAIE 9 1oz

(1) 8. gzt

(2) T. hers also has gy (ef. 5. 76)

(8) T. has gEra (barl pi. che)

(4) 8. g

(5) T. adds TR (dbyibs)

(6) S. waraw

(7) T. veade this pade differently, it may be translated as
follows:

AT, FOTAEE )

e b e

phyal. legs. hbrn, rnams. phun. tshogs. §in

rtag. du. lo. legs. rnams. su. byed

brls. yi. che. ni, legs. par. hphel

'byin. palii dbyibs. legs. gron. rnams. hiphel. (T7)
sku. yi. zabs, ni, legs, gyur. pas

tsbul. khrims. rig. pa. rab. tu. hgrub

de. rosms, sku. yi. sdags, brjod. nas

dman, pas. yul, phyogs. nor. roams. hijoms. (78)

(8. 77) (Anidol) with a beantiful belly brings wealth of
corps and superfluity. One with thighe like the plantain free

increases money snd eattle, and ons with becoming shanks
waker villages prowvperous,

(5. 78) An idol with besutiful fest brings perfeetion of
character and learning. Thus are spoken of the excellences
of an idol, now the defeats and blemishes will ba stated.
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gridar ueag: vy A Brakgan

ediar wiigsar A ¥ A6 1 98 1l
el TgtggEEy g |
HEAGT AUSHIHT T FHUR q999 [ 2o 1)
glaefhdield ge: aRasR |
frmgty Aag=al TR 95T 3 et i
WS adhr
(2 8. °§§-gﬁ, T. eas. ag (rgur, po,

(8) T. has sgyaqe: (khoro. ba)

(4) In Ma. all these are in nominative, hut we take theimn
in accusitive,

&) S Zrza

zen. daa srid. du. dman. 1 a. yis

mu, ge. dan. ni. yul. hjoms. hgyur

lus. dman. gyur. pas. rgur, po. dai
fans. dman. pas. ni. khro, ba. dan.  (79)

gyon. mig. phyug. rnams. zad. byed, ¢ib
sten, mig, nor. ni. ni. mdzad. par. byed
mig. chud. mig, ni. zlum. po. dan

de. bzin. du. ni. mig. yor. dan. (80)

mig, dman, pa, dan, hog. mig. rnams
tin, du. roam. par, spah. bar. bya
sku. yi. phyal ni. dman. gyur. na
bbra rnams. riag. tu. fiams. par. byed. (81)

-

(8. T9) If it is deficient in length or breadth, there would
be famine and national breakage, If the idol is limbless, he

becomes hunch-backed and if it is noseless, he becomes a
diseased.

(s. 80-81) If the sight of the image is turned towards the
left, catitle are destroyed, if upwards, thers would be loss of
wealth. One should avoid an idol with eyes small or round or
contracted or defective or east down. If the idol is wade
with a deep belly, it will always destroy ecorps.
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HEEAT WAL WAL QA [
T FEA ALK ATATAEFR U 2R 0
- a0 = ¢ -~
TR T ALIETTH: ST Avar (g |
T GRAT qGIZT Y KYIT FI09ET 123 )
3 hed ~ -,
T4 TYAT WEENT: GGG |
T FET AT ZAt Qi) 9 @A ey |
Fat 351 agren: Marskigs oF 7 |
£fy Zigi g FeeAEE AhREar vev
(1) T. adds phyag (zwa) |
@) 8. "=y
(3) §§10ka:\s 84 and 85 ab are omitted in T,
(4) 8. &t
(5) S. ‘Tgw
(6) We have only yon for Tq in T.

(7) Omitted in T. which has fgegjciyasg (rmam. p
spro. bar. bya)

sku. yi. brla. ni, dman. gyur. na

mnal, gnas. brtan. pa. lbui. bar. hgyur
fans. dan. spysg, dai phyag sor. gaum
thui. ba. rnams. ni. fies. pa. che. (82)
mgrin. pa. kos. ko. rje. nar. gsum

Tin. ba. rnams. ni. fies. pa. che

dbu. dah. sfian, dan. fans. dap. gsum
phra, ba. rnams. ni, fies. pa. che. (83)

[§ 84 notinT.
[#85abnotin T ]

de. phyir. skyon. yon. §es. byas. nas
sku. gZugs. rnam. par. spro. bar. bys. (85)

(s. 82-85) If the idol is defectiwe in thighs, there wouls
ermanent abortion. That is a great defect, if the nose,
nd finger-these three are short, or if the shank, neck,
re long, or if the head, ear and nose are small, or if the j
elly and nxils are big, or if the hands, feet and ayes are ¢
t if the neek, mouth and arms are short. Thd wise i
tnowing these exallences and defscts should make the ido



¢ %)

(Fa A3 )

RO} FIAEE T 37 Gy |
s 9% 94 37 wgrg Tawgm 1 ek
AGASEAIE T FeAT ATIHIH |

§§ sEaaEEl yRaigugEad i ool

(1) 8. FaamEguEETRYR T 2 @ | _
According to T. it is: syETR AFATAES ICQUIE, OF
T4 |

(2) After this S. adds Husifdg 1 T. adds after this
HAGTAAF TP ATATATYR , Which is omitted in 8,

(3) According to T. itis: {wr Fereew AW A=t

ATFTET 7 |
%) 8. agwy

(5) T. has mw gy a1 (hargyad. dafi. badun)
(6) 8. gRaE wgegay |

srid. du, mtho. dguhi. tshad. kyi ni
yoie. su. zlum. po. mfiam, du. bya )
¥ ae. ti. thig. le, zes. pa. las. mtho. dgu. pahi. mtshan.
fiid. do. '
yai. na. zal. la, phyed. beas. brgyad .
Iha. rnams. dai. ni, mi, rpams. kyi. (86)

* ‘N;E in &

mi. mams. la. ni. mtho. brgyad. dai

mi. mo, brgyad. dad. bdun. yan. yin

dge. ba. drug. bdun, mtho. yis. ni

yous. su. zlum. dan. spans. su. mtho, (87)

(». 86) In the marks of navatala, the lepgth and circum-
ference are both equal. In the case of the mouth of gods and
men, it should be eight and a half (7)

(5. 87) In the case of men, it should be eight talas, in the
case of women, seven and & half. The mouth in the sixth and
seventh #4lus should be high in cireumference.



(87 )
RT 9 TR TEEYY |
4 wrags $ ZAAt T9¢ 39 0 ae |
9 T I $ 3 SwicTway |
T sftar eqaRas S T9gEEay 1 ea

e

1) S. sfraTS

(2) 8. “Friaialer
(8) 8. weyy, T. hae gy (bya)

%) S. mer

(8) According to T. we have wmeRrZuiare (2or. mo. bacw
gacig)

(6) S. {0

(7Y 8 g;%, it is omitted in T. Tibetan reading is not satis-
faetory.
The metre of §89 &b, is fauity; we suygest this reading
[AFRYFR gE@ TG T TZHFAA |

de. rnams. mtshan. fiid. rtags. rnams. ni

ji. skad. gsuns. bzin. dgod. par. bya

Iha. mo. rnams, kyi.. mtshan. fiid. kyi
*erid, du. gdoi. brgyad. mkhas. pas. bya. (38)

gdon. la. sor. drug, ghis. su. bya

lus. la. sor. mo. beu, geig. gis () (gfiis)
hphred. 1a, mgrin. nas. nu. ma. dan

de. bzin. giiia, bo. nu. rtsehi. bar. (89)

(s. 88) Thus the Atreyalaksana is properly propounded.
he wise should (specify) the marks of goddesses by making
nem eight faces in length (?).

(s. 89-90) The face should be made six kalas, the middle
ody eleven kalas, the breadth of the neck, the breasss, dista
ces between the nipples—all thése in the case of goddesse:
ould be made after the mouth, The middle part should be
ade eight angules and the hips are known to be five kalas.



(&)

gﬁr aq g&q§: 7 Rafdre A

e IO Fear AUT THRAT TIAT 0 8o y
Hlefiigar §9iq o6 JRET! T |

S St i faftew fwdoai 0 &2 0
TeRE gaTE FACTAT AT A |

Fe fygine 39 foud aftneeey 0 &0

(1) T. has garFaLd, !
(2) T. has ggraHid

(38) According to T. we have qajipar Wi AT

oy |
4) srga=ag
(8) 3. fygsi an

(6) {ierg is rather peculiar, we have Sy o T bas

ATFMGE |
(7) 8. g%
®) 8. e
(9) It is also peculiar use. T, has qATEA

ey

thams. cad. gdon. gi. nah. nas. ni

lus. ni, rnam. par. brjod. par. bya

chu. sohi dbus. ni. sor. lia, dai .
sor. mo. beu. ru, §es.. par. bya. (90) .
rked. ha. sor. mo. fii. $ur. bys

brla. ni. sor. giis. beu. %cig. dan

pus. mo, sor. gsum, de. biin. du

rje. fiar. sor. wo. beo. brgyad. do. (91)
lon. bu, la. ni. sor, ghis bya

lha. mo. rnams. kyi, mishan. fid. dge

SO, MO, sum. cu, rtsa, geum. gyi

dbu. ni. yons. sw. zlum. por, bya. (92)

(s 91) The waist should be made twenty angules, the
thighs eleven kalas, the knees three angulas and the shank

twenty angulas.

(5. 92) %l*
auspicious mark of goddesses; the circumference of the
should be made thirty angulas.

he ankle should be made two angulas, b'ain%l m&
ea



( 3¢ )

AT AW B AT 994G |

STERAT A>T JTE TG aUT T 1) 83 i
IERET FF1 TE fagy aRmueey |

W IAIEYT TR Fq g U 8
a3 Brga HrvEEat a9 7 |
HYIEATIART G g BT = 1) &Y ||

(1) S. gﬁ"

(2) 8. aueaaFaaT = | T. has Tar T4 T A=Ay
(3) S. ‘mey

(4) 8. F=m°

(5) Omitted in T.

) S. w71 T has ;a;‘ﬁ (nu. ma)

phyag. gi. rtsa. ba. sor. lha. yis

sam, hgyur. gyi, ni zlam. por. bya

sor. mo. gsum. gyis. mkhrig. mahi. mitshams
de. bzin. du. ni. 2lum. por. bya. (93)

brla. yi. dbus. su. sor. giiis. drug

sum, hgyur, gyis, ni, zlum, por. hgyur

byin. pahi. dbus. su sor. mo. lha

sam. hgyur. gyis, ol zlum. por. hgyur, (94)

thams, éad. du. ni. sum, hgyur. te
sor, mo, rnams, kyan. de. bZin, no
mig, gi. mthab. dah. mig. dan. ni
nu. ma. de. bzin. rked. pa. rnams (95)
(s 98) The root of the arm should be five angulas and
cumference thrice as much; the wrist should he three ar
8 and its eirenmference should bhe made similarly,

(8. 94) The centre of the thighs should be six kalas a
 eircumference thrice; the centre of the shank five angu
d its circumference thrice as much.

(8. 95-96) In the case of the fingers and all other pa:



(%)
geeanas gUiae Tregd i )
i Tfteey WA |
RYT: GIILANT qAA WAEGIQY 1) 8§ 1)
TR} FrRT dAteed 3 99wy |
famEET garat sfenEsy gag i so

(1) 8. giepmrmtas
(2) T. has e (kys. ba)

(8) T. bas gL @Aa® TEATTHEQY |
(4) wqra° is omitted in T.

(5) S. “mqtar

(6) 8. &=°

(7) T. has wgIrq
(8) T. has g (tshad)

¢un, zad, chad. ni. lhag. tu. bya
skye. bo, blta. sa. sdug. par. hgyur
se, tre. yahi, thig le. las, mtho. brgyad. kyl, mishan.
Bid. do.
de. nas. gzan. yan. bfad, bya, ba
byis. pa. roams. kyi. mtshan, 0id ni,  (96)
yon. ten. drug. gis. byis, gzogs. dad
dmag. dpon. yah. ni. yon. tan. drug
logs, hdren, gnod, sbyin. rnams. kyi. ni,
¢ gzugs. briian, tshad. kyl. mtshan. fiid. ni. (87)

it is similarly three-fold; the eorners of the eye, the breasts
and the waist should be made s little larger so as to be agree-
able tolsight.
Thus ends aetatile in Devilaksanam,
Now, I shall sheak of the measuivg marks of childres,
(8. 97) The marks of the idols of children, of generals, of
the Vinayakas, of yaksas are six-fold and sugpicious,

|




T i Y g TErawe g |
i1 Zazaay T8 3 Ay VAT N &z gy
HENTHN Trvaf G SIS a9 |

ky

I anwd gty g SIECIE O TRV
ffeewt fagg T Teviwig g |

&

TR AT ST A9 1) Yoo |

aar sfigr )
(3) T Fuggests s {3abe)

) S. gz g
) 8. fries

(6) T. hag S WY (207, mo, drug)
(M) 8, Ny
—_—

Mgo. yi. steit, du, gop, ghis, §es
gdon, nj. sor, glis. drug, ¢y hgyuar
fogrin. pa. Ja. pj. gor. giiis, bya
lue. Iz, 5oy, mo, fit. $ur, hgyur, (98)
SOT. g8um. cha, yi, l4o. by dan,

*Zabs, suban. de, biin. sor, mo, gsum
brla, ni, gop, gliis. bdun, dy, bya
Pus, mo. de. bgin, goy, ghis, so.  (99)
Ije. fiar. sor. mo, drug. tu, bys,
logi. bu, sor, mMo. geig. ty. feg
Thet. pa. la, ni, gop. mo. gsum,

Ji. ltar, ssiop, mahi. rim, pa, ¥is,  (100)

(8. 98) The head is known to he one golaka
\ce 8ix golakas, the nesk twe angulas and

ngulss,

(8. 99) The nave) Should be half 5 gola and one kali, ani
hree angnias deep; the thigh should be Seven kalis the kyoe,
ne gola

'

(8. 100) The shank should be made gix kalas and
nkle one anguls, the hoel thyge angulas just as befop

(high) and the
the body twenty

and th
8.



( 4 )
Tl FAFAEE S8 AEE aa
FSAYZEAT FrAT SABITIR o 208
TG AT Wi LT FAAE |
Hpiw+ RHE: IEHT Aqtga: 0 201 1)
(1) 8. ‘xF 8

@ 8. g3y

(8) T. has gltar agta aegan

#) S.°g{=°, T. bhas spaper A T |
(5) 8. "zt

(6) S. fExran

(") T. bas mygarr: ( dphusn. cha)

rkax. pabi. srid. du. sor. giis. Ina

mthe. boii. 1a. ni. sor. gfiis. te.

mthe. boi. rtse. mo. miam. par. bys

nas. kyis. dman. pa. gun. mo. ate. (101)

sen. mos. dman. pa. min. med. do, .

mthe. chun. nas. kyis. dman. paho
sor. mo. brgyad. kyis. mgrin, mtshams. nas

dpun. cha. de, bzin. sor. mo, dga. (102)

(s. 101) The feet should be five kalds long and the big toe
one golaka; the seeond toe should be made equal to the big
toe and the middle toe less by two yavas,

(s. 102) The fourth toe should be ome nail less and the
little toe one parva less. The end of the neck should by eight
angulas, and the arm nine angulas,



( 43 )

qATg: TANER FRW RAawy |

YAty A T SEhAr sRA 1 203 1)
Fegmrgawstal FrAgATIE |
FAHFHAILAAT ZHSTRT FAaq | Lo8 ||

(1) 8. °Hg

(2 S. s

®) 8. 2 v

4 S. %, T. has ’hﬁ@ﬁ‘ﬂ (sor. mos. dpman)

(6) S. merqiama, According to T. eqsrat, AWER
2Tt FaTg wetast |

(6) S. mrc@aTEATART

(N 8. staregy wHhaet

lag. nar. sor. giiis. laa. yin. te.
lag. pahi. srid. du. sor. gfiis. ghis
gui. mo. la. ni. sor. giiia. giiis
sor. mos. dman. pa. mdzub. mo. ste. (103)
* mid, med. gui. mo. gen. phyed. kyi
cha. yis. dman. bar. bys ba. ate
min. med. las, ni. nas, kyi, dman
mtheb. ehen, mtheh, chun, srid. duho. (104)

(8. 108) The forearm should be five golas, the length of
the hand two golakas, the middle finger two golasand the
index finger one nail less.

(8. 104) The ring finger should be made half & nail less
than the middle one and the thamb and little finger should
ba one parva less than the ring finger.

=T

af 5.

>

i e R



( 4 )

[2% aga9: ]
ey TSI §ZIIEE q9UY |
fpans waeqill POy yReTeay i 2e¥ 1
YIsd @A T HYAGIHAT T 1
v araed 7 39 g NETigEY I 208

e i ity

(1) Omitied in S. T. has syrygfaas THATERTQY, |

(2) 8. [Jeare w@y =, perhaps taken from margin.
We supply qrgraey [gyy, from T.

{38) T. has W@g‘@f {sor. gety)

(4) T. bhas gy instead of ef;{f] t

(8) 8. ",

* ae. tre. yabi. thig. zes. pa, las, mtho. bdun. gyi. mishan,
fild, ni
de, nas, gZan, yan. béad bya. ba
notho. drug, pa. yi. mtshan, fiid, ni
sor. geig. mgo. bohi, sted. du. ate
yon. tan, sum. hgyuar, zlum, por. bya. (105)
sor, giiis, drug. nt. gdon. dbus, la
rna. ba. sna. rtse. de. bzin, du
sor, gilis, grum, ni. mgrin. dbus. la
lto. dbus, sor. mo. beu. drug. go. (106).

* Notin 8.

{». 105) Naw, I shall speak of the marks of the sixth {ila.
The head should be two angulas and the cirecumferenee thries
a8 much,

(». 1068) The face should be six kalas, the distance hetween
the tops of the ear and nose as vauch, the bresdih of the neck
thres kalas and the belly sixteen angulas.

[t



( 45 )

e FrreT Emd wiey agnesy |
+ Jeg & ~ ¥
TR NG AAFFAGITE 1l Loe N
feiiaiad ¥ 9% sfuewT 7 |
Rrraranat wal A FRRE 1 Lo N
qagarsTad Ha wead Bad wagd
qaiet giawt gatg Taant < Fsag 1 el !
(1) Notin T,
(2) 8. wzma waeT
(3) 8. “sfyar
{4) 8.9
(5) 8. wegar, in T. we have Sreriereer (byin. phi dabus)

(6) 5. =xifFany )
(1) 8. ‘wrus:
(8) 8. ‘gw

(9 3 uweauy i

e

lus. la. sor, giiis. drag, tu. hgyur

rked, pa. sos, ghis. bdun, yin. no.

bria. dbus. sor. ghis. bzi. yin. te

Eu& mo. sor. b%i. nas, drug. go. (107).

yin, pahi. dbus, la. sor. mo, lia

lona. bu, de, bzin. sor. mo, gsum
+sor. mo. Ina. yi, rkan, pa. yi

zem, gi. tshad. du. yons. su grags. (108).
nas. dgu. yi. ni. mbheb, chen. te

de. bZin. bar. ni, nas. gsum. mo

nas. brgyad. kyis ni. rtse. mo. bya

nas. bdun. gyi. vi. gui. mo. bya. (109)

(2. 107), The middle part of the body should be six gola
a8, the waist seven golakas, the thigh in the entre fou
plokos and the kuee two kolas and six yavaes.

(s. 108). The shank should be five angulas, theankle thre
mngulas, the fest should be known to be two and a half kalc
n breadth.

(8. 109). The thumb should be nine yavas, the distant 1
e known to be three yavas, the second toe eight yavas, tl
niddls toe geven yavas,



( 46 )
TEATISATAR A1 IICRAFATE |

i Frerd BE arRind gaiaay 1 2%e
siuE o q9T G e Fhilhas |

AEIETY AT FYUY |
HANL FISHIY AT w1 22 1

(1) 8. rgexq | The reading appears to be wFgey, which
has no meaning here, we suggest m: after T. (riog)

N S g, 0ot in T, Aceording to T. 8. 111 ab, is:
aghfaay nitairearc auiway o |

(3) After this line, 8. has my SEUER T T
AsgRy | This line is not in T. and sesms to have been

in the margin,

s At s

nas. rtog. drug, gis. min, med. la
! mtheb. chug, la. ni. nas, rtog. 1ha
: de. biin, du. ni. mkhas, pa. yis
: rkai. pabi. sor. mo, mdzes. pa. dan, (110)
. sor. mo, de. bfin, rtin. pabi. rgya
o 3. skad. gsuns. bzin, du. bya
i a6, tre. yahi. thig la. Zes pa. las. mtho, drug. gi
L mtshan. fiid, do.
v de. nas. gzan. yaa. béad. bys, ba
mtho. beu. pa. yi mtshan. fiid. ni.  (111).

3 (8. 110). The Fourth toe should be six yavas and the little
tos five yavas, Thus the learned makes the toes baautiful,

X (8. 111). The breadth of the heel is known to be three
i angulas. Here ends satfgla in Atreyalaksanom. Now, I shall
T apeak of the marks of the tenth ¢ala.
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( 47 )

Yar: R gt sawqun |

febamt Y9 gamt S aRan g (1280
Ay} Sy REmert 2 WO |

it wag Y g€ TEitEaT A 1 23R 0

I

(2} 8. rrarEr

(8) T. has %ﬂﬂ%ﬁm

() T. adds giFrany ( blo. dan. ldan}

(5) S. gpavsy, notin T.

(6) Not in T., which has it in affirmative, meaning that

this ag well ag others should be done,

tshang, pa. lha, mo, tsa, ra. ci. kaba

drafi. sron. bram. Ze. stin. pPo. rnams

gat zig. lha. dan. sahs. rgyas. roams

blo. daii. ldan. pas. sku. gzugs. bys. (113)
*mkhas. pas. brtswm. bya. hdi. rnams. kyi
gian. coams. kyi. yas. de, biin. bya
gieug. tor. la. ai. sor. bZi. hgyur

bin, la. de. bin, sor. ghis. drug. (113)

R

(5. 112). The auspicions imagees ol Brahman, Careikd god-
dess, of sages, of Brahma-Ralsasss, of divine beings and Bud«
dbas should be made.

(8. 113). The wise should make images of thepe and of
none sise. The head should be two golakus snd the face six
goladons.

w aniobn
IR A s e
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T BvrEs FIIg 8F EEARgEY

foraee fywa fg S gwE 93 0 238 0
qERgTIRTR 9% WA, 1A 5 |
Tefginie T3 ae% SHIEE T 1 v
TYART: SHaeT: TAIEgaEas: |

g FFasT TEAEHAT T 1 108

(1) T. has qg:ﬁm (swm, cw. drug
@ S. fafg
(8) This pada is omitted in T.
(4) T. bas w2 {3
(5) T. has g&g@i
(6) S. "yquarr
(7) 8. wpasa
(8) 8. “mriFwren
(9) T, has #g°

. mgrin. pa. sor, mo. bii. ru. bya
. lus. 1a. sor. mo. sum, cu, drug
: de. b7in. dpyi. la. sor. mo. bai.
o [§. 114 d notin T.) (114).
: brlsa. la. sor. mo. sum, cu. drug
pus. mo. sor. mo. lha. ru, fes
rje. har. sor. mo, sum. eu. drug
lon. bu. sor, mo. ghis. su. des. (115).
! sor. mo. lia. yis, €in. tu. mdzes
o - hog, gi. cha. la. rab. tu. bya
. sor. giiis. dgu. yi. de. biin. du
‘ dpunp. paki. cha. la. rab. tu. bya (1186).
(s. 114). The neck should be two golakas, the body twenty-
; six angulas; the hip should beknown to be two kalas and the
: waist five kalas.
. (8. 115). Tho thigh should be twenty-six sngulas, the knee
five angulas, the shank twenty-six angulas and the ankles are
C aaid to be thres angulas.
(s. 116). The lower part should bs made five angulss
and well arranged, and the arm sight golakas.




{ 4% )

OIS EIREEE - E e AREL(E G
FYFATAN T 5d g HAarag 1 220
Taqt YT At w3t wrEEEa |
?T“ﬂcrf%ray% TUAFATQY |

HYIT: FIITAMNR agaras agqq || 2= 1

(1) S. gy T. adds
dirergEaTs frar 49 A |
fadiast A aEeLige: T=Ew: |

(2) T. hae s

(8) It is perhaps for sy

(4) C1. 8. 118 b,

(5) Not in T.

+ mgrin. mtshams. bran. Zal rtse. de. bzin
T sor. gfiis. beu. ru. des, par. bya
1 dhui. pa. la. ni. sor. ghils. gsum
+ de. bfin. lag. far, sor. mo. brgyad
lag. pahi. yal ga. bagan. sgan. bii
sor. mo. bdun. du. §es. par. bya. (117)
+ Npt in S.

ji. ltar. mdzen. par. bys. ba. ni.
§a. yi. hkhril. bag. rnams. au. §es
ae, tre. yahi. thig, le. Zes, ps. las. mtho. beubi, mishan.
fitd. do.
[4. 118 ed notin T.] (118)

5. 117). The wise should know the fore-arm to be ten
golakas and the hand sprout should be known to be six kalas.

(s. 118). All these measurements should be used by the
thinkers of gastra.
Thus ends dasatala in Atreya-tilaka,
Now, I shall speak of the marks of the seventh #ilx.

B
m:'ﬁ{ﬁm.-s.
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v 39" g9 e 9

e sqgiasr g1 Fegatai T FIAL N 228
SAgiTE 33 gagHIthag |

THIE e T WAF FERTFL N LRe )
FARigEr &% A9 SHywadT T |
ST a1 qeRasigd aaq 1 22
HIW T JYTART FARAFAER |

HEiyd gFGeT HH AGEAT T I 233 U
(1) S. fra, § 119 is omitted in T.

(2) S. fawar

{3y S. FF° 1 § 120-121 are omitted in T,
) 8. ‘gz,

() 8. ‘T

(6) S. Fg

(1) 8. "arawq |

(8 8. afey®

[ 4. 119. ommitted in T. ]
[6,120not in T,

[§ 121 not in T. ]
[§. 122 not in T. ]

(8. 119). The head should be known to be three angulas,
the face six %alas and the neck, which should be made like a
coneh, three angulaa,

(s. 120). The measurement of the body, round and beauti-
ful, should bs nineteen angulas. The hip should one anguli,
the waist ons golaka.

{s. 121). The thigh should be nineteen angulas, the knes
three angulas, the shank nineteen angulas and the ankle ig
congidered to be one angula.

(8. 122). The lower portion should be two angulasin an
idol of sapia-tila. The end of the neck and the shoulders
should be eight angulas.



( 51 )
TEHET FFw wraret: SR
TATE: ARG Fasat glma: | 83
FUFATANY Fetga: gRiaa |
AT TR g FIST PrEiaeanme 1) 439 1)
ALIRIEH AgTEAINY |
YR GFIEIU TIENT T |
uHtgd I gavegd sreTsigEy 0 8y

) S. *syyfes

@ 8. "Fre

(8) 8. "Frfdan

4 S. e

(5) S. "z

(6) S. “pia, ef. 8. 117,
() 8. gziE@ay

(8) 5. argesa

(9) 8. "fRra®;, of & 118,

[§ 123 not in T\ ]
© [41%24notinT.]
[6 125 not in T. ]

(s. 123). The upper arm is known to be cne #lz. The
forearm should be made seven golas by the best 8ages,

(2. 124). The band sprout is known to be eight angulas.
The measurement of 8 man should be aceordingly made by
the thinkers of gasiras.

Thus ends sapiatila in Atreya-tilaka.

8 125). Now, Ishall speak of the marks of the fourih
igle. The head should be made one angula and the face
twelve angulas,

s e e
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friwinet Afg 38 agardgeg | .
AngTq@rT ¥ wSAsigEl Jarg 0 1R |

Tl AYgediy CHlgY wEe )

T Aty F9T gERIGITE W I 4R 1)

AR AEASa GRhTE: ARiae: |

Javhal F AN RH AT T 1 L2 0

(1) 8. *giara

(%) 8. nay | o
(3) 8. wafgw

) S. “wprg, of. & 116 &,
(5) S. “masat

(6) S. "yfFamn

N 8. ‘war

(8) ef 5.122 4.

[€ 126 not in T\ ]
{6127 not in 1.1}
[£ 128 pot in T. )

——

(s. 126). The neck should be known fo be one angula, the
. body twelve anguias, the hip is considered to be baif sn an-
gula end the waist one angula,
(s. 127), The thigh should be nine angulas, the knee is
known to ba one angula, the shank is $o be known as nine
apgulas and the ankle should be half an angula.

{a. 128). The lower part should be made one angula asis
woll known. The end of the nsck and the shoulders are to
be known as four kalis.
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TEHETEET dagusgaes: |
antgmendr Yo 3fshT: Hrovma: I 18 1
QAT AT T RpwARAL |

T Y g HT gEEER 0 (e
RIS FgA@E 99wy |
WEEEANAE FaFaga 7y |
TUTATYS gea: giaarweadr waar 1 132 1

() 8. oy

(2} 8. "grvyary

3) 8. ‘zgg

ORI 5

(5) 8. sfeed

(6) 8. “a%m{; §. 180 ub omitted in T.

(M 8. ‘g i

(8) Omitted in T,

(9) Itis a Vedic nse for sefyaely | Vedis use is—ya
instead of iyas in the eomparative degree.

[ 120 not in 1.
[4180abnotin T ]
yan. dag. thub. pa, rpams. kyis ni
* thun. nubi, tshad. du. gsvsis, pa. ni. (180%
sku. gzugs, chen. pohi. bkad. pa. ste
rab, tu. §ad. by«. da. ni. fion
khru. ni. beo, 1. Ihag. pa. yni
sku. gzugs. chun. nur. des. par. bya. (I3)).

{s. 129). The npper srm should be three golakas and th
forearm eight angulas. The high band-sprout is known t
be saven angulas,

(. 130). These should be knows in their proper beant
and made round with flesh. Thess measurements of
dwarf are spoken of by the best of sages.

(a. 131). Thus ends catustala in Atreyatilaka,

Now, I shall speak of the arrangsment of the big image

listen. The smallest image is known to be fiftesn han
{in Jength).
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frqur ssgar 3av sAg g Grgar wat

AT 7 FAT TZ15 SGIATHA: (1 23R ||
o1 gl 9 weer 9 €HEET =0T gaan

feuqT Ay TUTeqHIEAT A1 ALY J9FW qIG M 2334
EeqrAEY ST ST A |

WY Gy SErEat Uiy 0 13w 1)

1) S
(2) 5. wam
(3) T. has q‘i‘:ﬂ
(4) 8. g’
(5) This §loka (133) is omitted in T\
(6) Not in T.
{7) T. has brad. par==scratched
(8) S. xfg, T. adds gEnET (phyogs. rnams)

bar. ma. fies. hgyur. dag. tu. §es
chen. po. roams. ni. sum. hgyur. ro
gal. te, bdag. fiid. dge, hdod. na
de. lag. gZan, pas. mi. bys. ste. (132).
[§ 183 not in T. ]
sku. ni, tshar. ni. ster. ba. dan
yai. na. nor. rnams, brad. par. byed .
gku. ni. chag. pas. rigs. fiams. din
gas, pas. phyogs. rnams. hkhrug, par, byed. (134)

(s. 132). The middle-sized image should be twice, and the

biggest one thrice as mueh. If one desires his own welfare
one greater than this should not be made.

(s. 138). The image of a goddess, established or being es-

tablished, if it be burnt, worn out, broken or split up will
always be faulty.

(s 134). A burnt idol brings dearth of rain, a worn onf

one decrease of weslth. A broken image forebodes destrue:
tion in the family and the split up one war.



( 88 )

Sy A0 AR 0 g 9 ArgIEar
ii‘rﬂgam%l‘q%ﬁ e sawr I 23 0
qoNg | F91 Y A9 qiena g |

Tl qradr Y9 medauicday 1 1380
RAIEE 3T WaEw WA |
Sravegear Aigh T39 9w qw i Re

(1) 8. °Zg, T. has qapy (de rnams)
@ s fR

(8) S. mrerat, T. has gqra Wiz

(%) 8. "giega: )

(5) T. has zayRatiraasy

(6) T. has 37"

(7) T. has grea
SR

sku. ham. gal. te, le. nga. dag

1ha. mo. ma, mohi. tshogs. de. bZin
choghi. las. ni. blta. byas. nas

myur. du. rnams, giegs par. bya (185).
me. tog. mchod. yon, de. biin, du

spos. dan. Zal. zas. gtor. ma. dan

zos. la. sogs. pa. dpul. bys. zin

de. bzin, sbyin. sreg. las. byas. nas. (136).
dge. dai. 7i. bahi. chu. bo. la

lha. yi. shags. ni. bzlas. byas. nas

sku. dan, thag. pa. muiiz, dan

zar, mma. du, khu. la. de. bzin.  (137).

(. 135). Whether it be an idol or 8 lingaor Mafryand g
desses, they dhould be given farewell according to the us
ceremonial rites.

(s. 186—138). Having given flower offering, incense, f
offerings, oblations and clothes ete, accompanied with sae
cial rites, the ceremony of propitiatory water accompar
with Vedic mantras should be gone through. A rope sho
be prepared according to the presaribed rules either of b
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A agiRer wyram A

IveT %33 T FFYY SNQRAAL | L3z
@t a¥g=ar 1 TEEHT T
AR RATNT g WAt 1 238 1
Ata et 39 el Sahuiy |

Frrgaar Har ad=RaaEnid i 8o 1)

(1} o wonld be a better reading.

(2) T. has g (sten. du).
(8) T. has syaRe (spyn- dradis. la).

(4) S Fewredr, T has sesyady (gos. kyd. ran. biwm)
(5) 8. &y
(6) S. =&
(7) 8. ag L
(8) S. Sreymefinty, T bas ra. gan. van. biin=frams
(9) T. has it wawy (me. la. g2u bar. bya).
(10) S.
cho, ga. b#in. du, bltas. nas. ni
thag. pa. yis. ni. beins. bar. gsuds
khyu. mchog, sten. du beins, nas. ni
lha. romas, riifi. pa. spyin. drafs. la. (138).
goa. kyi. ran. biin, sku. gzugs. ni
chu. ba. chen. pohi. hgram. dag. dan
de. bzin. gtsen, po. hdus rnams.§ la .
de. ru, de. bzin. hphan, par. hya. (139).
gser, dmi, dnul. dan. de. bzin. du
zans, dan ra. gan. ran. bzin. yan
gal. te. bdag. fiid. dpal. hdod na
kun. kyan. me. la. géu. bar. byn. (140}

§ For »nams, we suggest gnas.

or munja grass or gilk or linen. Having tied the worm
imnage on the hump of a bull it should be carried.

(8. 189). If the image is of stone, (it should ba carried
deep waters in a holy place or to a counfluence of rivers |
ba thrown therein.

(8. 140). If one’s welfare is desired, an image of gold
silver or copper or brass, should be melted in fire,
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(1) T. has sban. gis, sbasi meaning malt from which beer
bas been brewed (8. Das-Dict). It seems impossible
that such an impure thing should be used for such a
sacred purpose, It is not clear to us. It is, however,
evident that this thing rather halps burning.

(2) 8. farvayg
(3) S. gmm, T. has SfarfEra sra |
(4) S. quidei

(6) S. SrFgTHLRly .
(6) 8. 3 =femy, T has qamedyfy gavad afrer

sfermt (arer) e TgT |
(T) We suggest e

® S. afe

sin. gi ran. bzin, las, byat. sku

de. bzin. gos. kyls. yons. dril. nas

snum. dsi. spati, gis. brlan, byas. la

sgron. me. yis. ni, spar. bar. bya. (141).
sa. rdohi, ran. bzin. lag. byui. ska

ri. bohi. phyod. gyur gan zig. tu

sa. ni. mi. gan. tsam. bkos. nas

sku. gzugs, shas, te, dgan. bar. bya. (142),

(8. 141). If the image is made of wood, it should be clo-
thed with a new eloth. Having besmeared it with ghee and
boney, it should be given into the burning fire.

(5. 142). If the image is of stone or of clay, having dug

the ground upto the head, it should be put there and filled
over.

After s. 142, we have two move Slokas in 8. .

They seem

to have no connection with the preceeding slokas and are not
1n Tibetan also. They seem to bae later additions, 'We, there-
fore, donot put them in the body of the text. They are:—

WAL A1 A A St g e g v
AU ﬁﬁre&?@q&a & il
EEC I EERIE G el Tt
AT FAFAENY GEFREFQ w3 | & |
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FTgtangiar 55 39 wEeqAr
PaRIfEaEaIRr Taars qATd o k83 1
AefaEd Satge qared: |

() S. *gremay | T. has g<egs=rrus (honorofie), we ta
in the senso of T meaning to raise and ¢
T. reads:

sgtetd &1 st aEwErit |
TS T R T AT 0

sku. gzugs. riiid. pa. géegs. bya. bya
bdag. fiid. chen. po. rnams. kyis. bya
nus. ni. bva. ba. spod. rnams. su
lha. yi. hiig. réen. rnams. kyis, mehod. (148),
e e ey
aeta. yahi. thig. le. Zes. pa. 1as. riid. pa. gSegs. su.
geol. paho.
* dran. srod. chen. po. e, tehi. bus. mdzad. pahi.
sku, gzugs. kyi. mtsham. fiid. rdzogs. so.

mkhap. po. dha. rma. dhara.

sgra. bsgyur. grags. pa. rgyal. mtshan. gyis,

sku. gzugs. chag. tshad. mtshan. fid. kyis (7 ces)
agra. don. legs. par. begyur. ba. yio.

* The above is not in Skt. text. It may be vendered thu.
wEyf weEd st aag | .
TR TR sRmmAva
e gakatiag |

(s. 143). The raising and carrying of the old images sho
be dope by the great man, who is glorifiied in the world
zods for thousand erores of YUGAS,

Thus ends the jirnodhdrah chapter in Bireyatilaka.
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This table of measurements occurs only in
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A SANSKRIT-TIBETAN INDEX.
[ The numbers indieate the number of Slokas ]

SrEyr-lehags. kyun
grp—yan. lag
Yiar—tor, mo
gh-:\;mg-mthe. hon
srEfdgqr-ms. fis
srdag-phyed. kyi
gpge-me. meha.la
spTnET-hog. gi. cha
sraEERT-min. med
srATgfi-tshar. mi
Syqiar-mig. mthar
sreqref{-mig. chun
Hy-brgyad

*

oy

s re-dbyibs

,s ~—IDAM. Pa
sEta-hkhyil, ba
WEF-reya. yis
wrqry-srid
wraea-hphyan. bahi

glr-zes
gexar-hdod

Fegg~-brzod, par. bya
FH—-gsuns

FrOyg-ys. mehu. la

(54) | ggziy-sten. mig (80)

(5) | Fymr-bzin (16)
(8) | gufr-sten. du (18)
(45) | T'=brla (56)

;.
a3) § safy—dran. sran (112)

Qan |
an ? ey~ mehan (65)
(45) | Fix-rked. pa (87)
139) g wzH-tsha. b (35)
(23) " aﬁi;—sﬁa.n ' (24)
) i gefige-mthehn, chud  (45)
| FJT-lag (44)
@0 | arg-bum. pa (54)
) | wpari—ka. lam (3)
@ Fg-lue. srid (6)
(15) g('%;-phya.l' ' (81)
@ | FHAH-mig. yon (80)
20 i %z!:(_rgyan. dpan (12)
32) : g;m—hkyil. ba (54)
5 ,, —lag. gdab {72)

®) g §g@;¢@-ku. mu. da. autpa_..
- 28
an 25)

. per-mduad an
(2} . wqg_mkh&n hgro, sgo.
M s (T)

(17



R-mual gnas

. JY-yon. tan
Trew-don. bu

- MEE-go. la. kam

sy ~eagul. pahi, srid(31)

gar-bkhor. la

FHEIET~t58. ra, ci. kaha (112)

f%’gq;-gk_os. kohi
gg@'-ﬁn. mahi

gl

Stért-rje. nar
a%——puh mo
FLrgr-ral ps. bepis

", (Sray-leehi

’ ﬁ-&-,-gﬁes. bya

aaqf-.de bin
m.hhms
'ﬁg-mtho

v gy —lBg. hthll
me &lﬂ ‘
:ﬁamtlla w
‘;ﬂ'iﬂum—-sum cha
fﬁfg@——sum. hgyur
Rrgm—rtee. gsum

m}hm ;n@

"

" a1

(54)

11

(82) Yy

(97) . x—tun

©2) | gig—rib. du
(8) FE—mu. ge
| grw—fes, pa

qEF—sen
"AeaT—phyag. htshal,
arfip—tte. ba
ATf&Er—sna. gon

{ReRTr—gyes. mtsha
#F§~—spyan

(54)

(20)

(56)

(29) |

(22)  TR—physg

(6) | qrg—aaba

(3) | atfarswr—mu, khyud
(20) | qrfeger—rtin. pa
(16) | qryg—logs

(22) mwhyin_ P8 .
(95) | gaEA—sdon

(55) | g¥g—me. tog.

g—edon

(10) | “srtyray—tshad
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sERya—mdzum, #in

afarrr—sku. gzogs th)
qarEreT—mdzub, mo (46)
R —hbras (7
qrareg—byis gaugs  (97)

IFIR—ghen
faFgEE-bim. bahi hbras (57)

ga:—-mkhas. pas (5)
zﬁq——-ss.ﬁs, rgyas 1)
e, —tshans, pa (112)
deuﬂ. pa (38)
Y—smin, mahi (20)
niggsy—mkhrig. ma  (48)

auag—dkyil. hkhor . (114)
RUSHIG—mig. ni. zlum. po

(81)
reg—dbus, su (20)
WETHAT—Lun. moho (44)
qgca:—-mi roams, la (87)
wad—dbn. la (27)
ArA—tshad (16)
ATq—tahad (4)

ATqyqg—gasl bar, bya  (29)

g@-—gdon (8
gEr—mu. teg (72)
ﬁmﬁ‘q;—thub. pPa. rnams. kyis
) 1)

qEAQL—ma. mohi. tshogs
(135)

(85) | Hifrm—cod. pan

(33)
ge7—gnod. shyin {97
TRAAGH—sbyin. bdag (10)
Yyg——nas (4).

JFUTAT-—nas. kyi phren (65)

| TE—mtshams (2%)
,, —te. kbhas (53)

- Trfiym—khro. ba (79)
wWyg—mtsham (2)
@raT—dpral. ba (74)
ferar—le. higa (135)
RAA—spyan (22)
Fg—brain (40)
FHRL—h8. yig M
Fg—rgyud (70)
FFg-—rdo. rdze (54)
JE— 808 (72)
qgsr—nor. hdzia (55)
are~—thu, fuhi (130)
amTiy—gyon. mig  (80)
frrsrg—mkhas. pas (4)
fraf@g—mtho (8)
frerr—rig. pa (18)
Aaaw—logs. hdren  (97)
fAream—rgyst. yans ()]
it —dman (8)
gq—=zlum, po (15)



gag—hdoms (37)
fa—dun (15)
gifirr—ala. ba (5%)
sre—bbra am)
FrEy—bstan. beos (10)
fran—rtse. mo (38)
gite—tshul. khrims (78)
gF—phyis (68)
gF—ne. tso (16)
ge—dge (34)

sfigeg—dpal. behu (54)

sy—rns. ba. sfian. gyi (25) |

sirfi—chu. sohi (90)
m—mham 70)
m__thig. ni. mfam pos.

(29)
GHaqr—dbyis (10)

1v¥

qaﬁi.—'l‘hams. ced. mkhyin.

la (2)

TS —bstan. beos. mthun

(11)

qrE—phyed. bead {8)

{&rg—soi. gehi (78)
gm}qﬁ-méin. tu. mdzes

gf(-—rhee. mo0 (60)

|z—phyal lega (77)

Eqia—dmag. dpon (97)

gHE—l gyl gru (19)

TEF @ —phrag. rtsa  (37)
TQAFILH_—0n. mahi. mthax

(40)
ferar—gnas (18)
;:g;ﬁa-[—jaa. pas (134)

Zretfy—do. fal. sogs (72)
TE—thoa. ba (82).
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